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KHWPHULI (pancada goxropu (PhD) nuccepranusici aHHOTAIMACH)

JAuccepraumsi MaB3yCMHHHI  JoJ3apOojaurm  Ba 3apyparu. JlyHé
TWINIYHOCIIUTUJA CEMEMaJlapHUHT CEeMHUK TaBCU(U, VYJIApHU JICHOTATHB,
KOHHOTATHB Ba (DYHKIIMOHAJ ceMajiapra a)xpaTHill, HHTerpain Ba auddepeHunan
cemaiapuu (apkiam Oopacuia KEHI KaMpOBJIM HIUIap amajira OIIWPHUIITaH.
XXI acp TWIMIYHOCAWTHIa TWJIHUHT HYTKHM BOKEJaHWIIM, OyHJa MparMaTuk,
IaXCUi Ba MWUIMKA OMWJUIAPHU aHUKJIAI, YJIAPHUHT YPHU Ba POJMHM O€NTHIIaIl
MyXHM MacajlajapjaH Oupura ananau. bynap cupacuaa Twiara MUUIAKA-MaJaHul
OOWNWK TMIAKIM Ba MWUIMA-MaJaHUd MEHTALIMKHUHT udomacu cudaruga
MyHOcabatna Oynum KydaiMokna. MyalsH TUln OUPIUKIAPUHUHT MUILUIHI-
MaJIaHUW JKUXATIAPUHUA TAAKUK OTUII XOPWKWKA THUIAPHU aMalldil YpraHuIiaa
aJoXuaa YpuH TYTUILINA TYHENATH €TaKYM TUIITYHOCIUK NYHAIUIILIApA TOMOHUIAH
TabKU1a0 KenuHaau. UyHKM aliHaH 11y XyCyCHSITIapHU V3JIallTUPUIN OyTYHTH
riobaiantyB skapaéHujia yTa MyXuM OYiraH MuLiaTiIapapo MYJIOKOTHU cudar
KUXATHJIaH SHTY, IOKOPU TIOFOHAra KYTapuIll Y4yH acoc Oyau.

KaxoH TWILIyHOCAMTHAA TYypJIM THU3UMIM TWUIAPJA JIEKCEMAIAPHUHT
MUJUITMHA-MAJJaHA XOCJIaHTaH CEMEMAcH YJIapHUHT T€HETUK XYCYCHUSTIapHaa Xam
Ky3ra TalUIaHUIIM OWIaH Oupra Typiu Cy3 TypKyMJlapH, CY3JIapHUHT OOIl Ba
XOCHJIa ceMeMallapuia Y3ura XOCJIHId OujiaH aXpajlud TypUIIU TaBcU(IaHaIH.
AlipuM y37ammMa JIeKCeMallapJa YJIapHUHI WK MWUIMH-MAJaHuil cemanapu
KyUuCHU3/IaHuO, V3JIalITUPYBYM XalK MEHTAIUTETH W(POJACUHUHT MabHOBUU
CWJDKUII HaTWKacuaa OYVPTraHMIMHM KYpuil MyMKUH. By sca nekcemanap
CEMaHTUK CTPYKTYpaCMHHM THJI Ba MaJaHUST MYIUTAPAKIWTA TAMOWMJIM aCOCHIA
TaIKUK KWJIUIIHA TaK030 JTaau. SIHrM acpja JHUCOHMM Oelrn Ba MabHO
MyHOca0aTu MCUXWK (EeHOMEH MaKomuaa YypraHwiad. by WHCOH OMUMJIMHHUHT
YCTYBOpJIALIAETIaHIUIM  Ba  AHTPONOLEHTPUK EHAAIYB Kydas€TraHIUIuaa
KypuHaau. Jlekcemanap MAJIIMK-MaJaHUM ACTIEKTUHH YPraHUILra WYHAITUPUITAH
WIMHAM HW3JAaHULUIAD JKAaXOHHUHI KATOp €TaK4d WJIMHH MapKasjapyd Ba OJIMU
TaBJIUM Myaccacanapuna, xymianad, Oxchopa yauBepcutet (byrok bpuranus),
[uza ynuBepcutetn (Urtamms), Ilumonuit Ocetrust naBnaT YyHUBEPCUTETH
(Poccust), Ozap6aiikon Tuiiap yausepentern (O3ap6aiikon), Y36eKHUCTOH AaBiaT
KaXOH THIUIApH yHHBepcuTeTraa (Y36eKHCToH) 0116 GopriMoKaa.”

Byrynru KyHaa TWJIHUHT WYKA UMKOHMSTIAPUHU dSrajuialll  MWIIUN
MabHABUATHH TAKOMWUIAIITUPUII XaMJa YHU €lIUIap OHIUra CHHIIWPUILIA
anoxuaa axamMsT KacO ATaju. «..MJIMHH TaJAKUKOT Ba MHHOBALMOH (DAOTUSATHU
PUBOXJIAHTUPHII, yIIOY skapaéHia UKTUAOPIU Enuiap UIITUPOKUHU, UKOIUM FOS
Ba HMIDUIAHMANAPHHA Xap TOMOHIAMa KyIUIa0-KyBBAT/IALIY'TAa alOXHAa IBTHOOP
KapaTtuaMokaa. OHa TWIMHUHT MHJUIMM MabHABUSITHUA FOKCAJITUPHUILIATA POIUHU
Ky4JaUTUpHUII 3ca 3uEIuiiap Ba MyTaxaccuciiap 3UMMacura Katop BasudaiapHu
OKTaian. SIbHMA «aXIoasiapaad aBioayiapra yTuo kenaérran 6e6axo OOMIMKHUHT

thitp://www.unipi.it; http://www.dissercat.com; http:/filologia.su; http://www.ccsenet.org/journal/index.php/ijel/
article/viewFile/42630/23311; http://philjournal.nosu.ru/images/nomera/arxiv2009_2014 Ba 6Gorukanap.

2V 36exucTon Pecnnyonmkacu Ilpesupnentn IllaBkat MupsuéeBnunr Omuii Maxnucra MypoxaaTHoOMacH
Iprezident.uz/uz/lists/view/137).



BopuCiapu cudatuga OHA THJIMMH3HU aBaiiab-acpammMmu3, yHH OOWUTHIIIL,
Hyhy3sHHHM SHAZa OIIMPHII yCTHAA JOMMMH HIUIANMIMH3  3apyp»°. T
aKKyMYJISITUB Ba3U(aCHHUHI acOCHMM XHccacu aToB Oupiukiap (Jiekcemanap,
dpazemanap, taceupuii udoganap) summacura tymaau. Iy OGoucnman ynapaa
MEHTal JyHEKapalmHUHT udojgacu OolIKa BOcHUTaNaplaH Kypa EpKUHPOK Ba
TUHUKPOK udonanaHaau. by sca ylmapHUHT CEMaHTUK CTPYKTYpPACHUHHUHI ¥Y3ura
XOCIUTHIA, CEMHUK TApKUOMHUHT XYCyCHUSTIapuia SIKKOJ Ky3ra TalUIaHa]lu.
JlekceMaHUHT ~ MWUIMI-MagaHuil  MaHCyOnuruHu  u¢oIaioBUd  CceMalapHU
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUK  aClEKTAa TaJAKUK KWJIUII  MabHABUAT  MacallacH
riiodajutalrad Oup MapouTaa aloxXuia aXaMUsTra ara.

V36exucron Pecny6mukacn Ilpesupentunmar 2017 iunm 7 despaniarn
«Y36ekucToH PecryGnukacHHE sHAaja PUBOXIIAHTUPUII Oyiimdya Xapakatiap
cTparerusicu Tyrpucugarru ®apmonn, 2017 iun 16 deBpangarn «Onuit YKyB
IOPTUAaH KeMHHTY TabJIUMHU sIHa/Ia TaKOMUWUIAITUpHII TYFpucuaantu [1PD-4958-
counu ®apmonu; 2017 wun 20 anpengarn «Onuid TabJIUM TU3UMHUHU sTHAJA
PUBOMUIIAHTUPHUII Yopa-Tafaoupnapu Tyrpucuganru [1K-2909-connu  kapopw,
V36exucron Pecry6nukacu Basupmap Maxkamacuuuar 2017 iimn 22 Maiinaru
«Onuil YKyB IOPTUIAaH KEHMMHTH TabIuM THU3UMHUHU SHaJa TaKOMUJUIAIITHPHUILL
Tyrpucugantu 304-COHMM Kapopu Xamjaa MasKyp (aoiusTra TEruiuid OoIIka
MEBEPUN-XYKYKUN XyXoKaTiaapaa OeiruiaHraH BasudalapHd aMalra OLIWpHINTra
yIi0y auccepTaius MyailsiH Japaxajga Xu3Mat KAjlau.

TagKUKOTHUHT pecny0/MKa (paH Ba TEXHOJIOTMSIJIAP PUBOKIAHUIINHUHT
acocuil ycTyBOp HyHaMNLIapUra 00FJIMK/Iuru. Maskyp TaakKUKOT pecrmyOsinka
dbaH Ba TEXHOJIOTHSJIAP PUBOXJIAHUIIMHUHT [. «AxOopoTiamraH >KamMusT Ba
JEMOKPATUK JABJIATHU WXKTUMOMWM, XyKYKWW, UKTHCOIWM, MaJaHUN, MabHaBHil-
Mabpuduil pUBOKIAHTHUPHUIIIA MHHOBAIIMOH FOSIIAp TU3UMUHU IIAKIUIAHTUPHUII Ba
yJIapHU amajra OMIMPHUII HYIiapu» yCTYBOP MYHATUIIM Toupacuia Oaxapuira.

MyaMMOHMHI VPraHWITaHJAMK Japamxacu. JlyHE€ TuImyHOCIUIMaa
JIEKCEMAJIAPHUHI CEMAHTUK XYCYCHUSITIApU Ba CTPYKTYpAaCHHHM YpraHUIl TapUXu
TUJIIIYHOCJIMK TapUXH OWJIAH TEHTKYp JAevuiica, myOosara OVimaiinu. AitHUKCa, y
3aMOHABHM  TWIIMIYHOCIMKHMHT  KeimHrm  Tapakkuéruma  A.A.IloreOHs,
HO.JI. Atipecsin,  A.A.Pedopmarckuii, E.M.I'ankuna-®Oenopyk, A.BexOurkas,
AN.Ebumos, H.J[.Apytionoa, O.U.I'mazynoBa, M.B.Hukutun, J[x.Cepip,
10.C.CtenanoB, P.SIko6con, O.H.Jlaryra Ba Oomika oJumMiaap TOMOHHUJIAH
aTpodnya ypraauiran.’

3KapI/IMOB H.A. IOkcak MmabHaBUAT — eHrunmac kyd. — TomkeHnT: MabHaBust, 2007. — B.87.

“Morebus A.A. TonHoe cobpanme TpyaoB: Mbicib i s3bik. — M.: JlaGupuut, 1999. — 300 c.; Ampecsia FO.JI.
W36pannbie Tpybl, T.2. VIHTerpanbHOe ONUCAaHUEe sI3bIKa U cucTeMHas ekcukorpadus. — M.: Illkona, 1995. — 767
c.; AmpecsH IO.JI. OcuHoBaHmst cucTeMHOH Jekcukorpaduu. // SI3pikoBas KapTHHA MHpa U CHCTEMHas
nekcukorpadus / Ots. pen. 0. [I. Aupecsn. — M., 2006. — 912 c; TToreOust A.A. Dcrerrka u nmostuka. — M., 1976. —
616 c.; Pedopmarckuii A.A. BeeneHue B si3pIkOBeicHUe: YueOHuk 1y By30B / [log pen. B. A. Bunorpamosa. 6-¢
u3a. — M.: Acmiekr IIpece, 2004. — 536 c.; Tankuna-®emnopyk E.M. Ioustue dpopmer ciosa / Tpyast MU ®JIA. T.9.
— M., 1941; Bex6unxkas A. S3pik. Kynbrypa. Iloznanne. — M.: Pycckue cnoapu, 1997. — 405 c.; Edpumon A.1.
Crunuctuka xynoxectBeHHoH peun / A. WU. Edumos. 2-e u3a., mom. u mepepad. — M.: MockoBckuil roc.
yHuBepcuteT uM. M. B. JlomoHocoBa, 1961. — 519 c.; ApytionoBa H.J[. Akcuonorust B MeXaHU3Max >KU3HU U sI3bIKa
// TIpobaemsbl cTpykTypHOU auHrBUCTHKN 1982. — M.: Hayka, 1984. —C.523; ApytionoBa H.J[. O6 oObexTe oOmieit
oueHku // Borpocsl si3piko3nanus. 1985, Ne 3. — C.132; Apyrtionoa S1.J1. HauBHbIe pa3smblnuleHHsT O HaWBHOM
KapTuHe s13bIKa//SI3bIk 0 s3bike / [Tox o6, pyk. u pen. H.JI. ApytioHoBoii. — M.: SI3bIku pycckoit KynbTypsl, 2000. —
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%B2,_%D0%92%D0%B8%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87_(%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82)

XX acpuunr 60-Minymmapura kenwb ymi0y MyaMMO Joupacuaa  y30ek
TUWINIYHOCIIUTHA XaM Oup KaHua WIMUN TaJIKUKOT MIUIAPU aMalira OIIUPHUITaH.
Maskyp TaAKUKOT UILIapuaa Y30€K THWIMHUHT CEMAHTUK CPYKTYpacH, MOJIUCEMUS
XOJlMCajJapyu JIMHIBUCTUK >KMXATIAH TAAKUK KWJIMHraH. XycycaH, T.AJHMKYJOB,
C.Ycmonos, IlI.PaxmarymiaeB, O.A3u3zoB, M.Muproxuesnap y3 TaaKHUKOTIapH,
JapclivK Ba KyJUIaHMallapuaa Y30€K THWIMAArd MOJIMCEeMHs] XOJUCACUHUHT Y3Ura
XOC JKUXATIAPUHU aTpodIINda TaIKUK STHIITAH.”

Cemacuonorus Ba JIGKCUK CEMaHTHKa coOxacuja Oup Karop WuIuIap
Oaxapuiaran OYIuIMTa Kapamai, JIeKCeMa CEeMHUK TapKHOWAa acoCuil YpUHHU
SrajulaiIuraH MWUIMA-MAJaHU XOCJHAHTaH CEMEMAaJIAPHUHT JIMHTBOMAJdaHUN
XYCYCHUSITIapH Y3UHUHT MaxcCycC TaAKMKUHUA KyTMOK/IA.

TagKUKOTHUHT auccepTaAlUs 0a’KAPWITaH OJIMI TabLJIUM Myaccacacu-
HUHT WIMMA-TAAKUKOT UILJIAPH Pekajapu OWwiaH OOFIMKJINIM. J(ucceprarus
TAJKUKOTH AHIIKOH JABIAT YHHBEPCHTETH HCTHKOOMIH PEXACHHHMHT «Y30eK
TUJIMHUHT CUCTEMaBU Ba MparMaTvK TaJKUKW» MaB3ycuaaru Oanaura xamaa OT-
®8-057 «V30eK TWINHN CHCTEMaBHil TAJKUK THIIHAHT METOMOJIOTUK aCOCIApH,
METOJI Ba NPUHIMIUIAPUHU M[IAKIUIAHTUPUID JAaBiaT (GyHAAMEHTaI TaJAKUKOT
noitmxacu (2007-2011 itit), UT/J-1-57 «Y30ek THUIMHUHT TaTOMKHMil HyHAMMII-
JIApUHY aMajira OMIUPUIITHUHT TaCTypUHHU UiLiad yukuin (2012-2014 itii.) naBnat
aMaliii WIMHUM-TEXHUK TaakukoTu, 2014-2017 #unnapra mymwkamianran A-1-39
«V36ex aManuii NCHXOIMHTBUCTUKACHHU SAPATUII NACTYPHHH HILIA0 YHKHUII
(2014-2017 i) amamuii WiIMHA-TeXHUK TagkukoTH, OT-P1-18 «OmmaBwii
JUCOHUN MaJaHUSATHU MIAKIUTAHTUPHUII METOJIapU Ba METOJOJIOTHUSCUHHU HUILIA0
gukuiy  (2017-2020  #i.)  pmaBaaT  pyHIAMEHTAI-TAAKUKOT — JacTypiiapu
noupacuaary Jionuxanap acocuaa Oakapuiras.

TagKUKOTHHUHT MAaKCAJAU TYpJId CUCTEMAIM TUILIAP JIEKCEMallapyh CEMaHTHUK
CTPYKTYPAaCUHUHT MIJITUH-MaJaHUI XOCTaHTaHJIUTHHHU acocialliad noopar.

TaagKuKOTHUHT Basudaiapu:

MUJUTH-MaJIJaHui XOCTIaHTaH ceMeMa TYITyHUYaCUHU TaBCHUQIIAIIL;

JeKceMallapAaru MWUIMM-MaJlaHuid  XOCJaHTaH CeMEMaJlapHU — aKpaTHUII
ME30HJIAPUHH UILIA0 YUKHIIL,

MUJUTH-MaJIaHuid  XOCJIaHTaH CEMEMaJapHUHT KOTHUTUB CTPYKTYpPacHUHU
OuMII Ba TaBcuam;

C.719; I'nazynoBa O.M. Pycckuii s3bIk M KynabTypa peun: yueOHuk / O.W. I'mazynosa; wi. B.A. bepesuna. — M.:
KHOPVYC, 2012. — 248 c.; Hukurina M.B. OcHOBaHHS KOTHUTHBHOWM CEMAHTHKH: Y4e0. ocoOue Ui CTYICHTOB BY30B
[ — M.: PI'B, 2007. — 277 c.; Cepnb k. P. Uto Takoe peueBoii akt?; KocBeHHbIe pedyeBbie akThl; Kinaccuduxarms
pedeBbIx akToB. — B kxH.: HoBoe B 3apy0Oesxnoit muarsuctuke. Bem. XVIL — M., 1986; Crenanos 10.C. CemunoTuka.
Anrtonorus. — M.: Akagemunuaeckuii [Ipoexr; Exatepun0ypr; [lenoas kaura, 2001. — 691 c.; SIxo6con P. N36panHbIe
pabotel o nuHrBUcTHKE. — brarosemenck: bI'Kum. 1.A.bonysna ne Kyprene, 1998. — C.306; Anemmuna (Jlaryra)
O.H. CemanTndeckoe MOAENIHPOBaHHE B JIMHIBOMETa(OpPOIOTMYECKHMX HccienoBaHMAX: Ha maTepmane pycckoro
s3pika. [uce... a-pa ¢punHayk. 2003. — 367 c.

° AmukynoB T. [TonuceMusimapHUHT XOCHI Oyumy xakuzaa // V36ek Tvim Ba anabuéta, 1963. Ne 6; Vemonos C.
Meradopa // V36ex T Ba anabuérn. — Tomkent, 1964, Ne 4; AGmynnmaesa JI. Meradopanap Ba yIapHMHT
TapKUMa KHJIMHHUIIE XaKuaa 6ap3u Mysnoxasamap / Y36ex T Ba amabuérnm. 1965. Ne 1; Mykappamos M.
Mertadopa sicOBUM YXIIATHII BOCHTATAPHHMHI MAbHOIApHM Xakuma // Y30ex Twiu Ba amabuéru. 1971. Ne 2;
Muproxues M. Jlunrsuctux merapopanap tacuudu // Y36ex timm Ba agabuétu. 1973. Ne 4; Muproxkuen M.
V36ex Tumnma nomucemus. — Toukent: dan, 1975; Asusos O. TwimyHocHnKKa kupui. — TomKeHT: YKUTyBuH,
1963; Typcysos Y., Myxrtopos XK., Paxmarymiaes I11. Xo3upru y36ek anaGuii Tumm. — TomkenT: Ykurysun, 1965.
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MWUINM-MAJJaHUM XOCJIAaHTaH CEMEMAJIAPHUHT TYpJIM Cy3 TypKymiapuaa
y3ura Xoc Xycycusiiiapra 3ra OyJIuImHI acocai,

MUJUIH-MaJJaHu| XOCTIaHTaH CeMEMaIApHUHT TaCHU(UHU aMajra OIIUPHILL;

deba TypKyMH JIeKceMajapu MUIIUH-MaJaHUui XOCJIaHTaH ceMeMallapUuHUHT
MOXMSTA Ba TYPJIAPUHHU AHUKJIAII, YJIAPHUHT JIMHTBOMAJaHUN XyCYCUSTIAPUHU
TaBcHUIIaII.

TagKUKOTHUHI 00beKTH CH(ATHAA TUIATH JEKCEMaJapHUHI CEMaHTHK
CTPYKTYpacH TaHJIAHTaH.

TagKMKOTHUHI NPeAMETHHH JEKCEMATAPHUHT MIJUTAN-MAJaHUI XOCJIaHTaH
ceMajiapy TalllKuJ dTau.

TaakMKOTHUHT ycy/ulapu. TaaKUKOT MaB3yCHHU EPUTHINIA TaBCUDUIA,
KOMITOHEHT, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUK XaMmJa MparMaTUK TaxJIMI YCYyJUIApHUIAH
dboiganaHuIIN.

TagKMKOTHUHT WIMMIA SIHTWINIH KyiHugaruiapaad uoopar:

JIEKCceManap MWUIMH-MAaJaHUKd XOCJIAHTaH CEMEMAJIADUHUHI TUJ OSrajlapu
MaJaHul Xa€Tu Xamja MWUIMN JDyHEKapallyd HaTvKacu OYJraH JMHTBOMAaJaHUN
XyCyCHUATIIAPU Ba KOTHUTHUB MOXHUSATH aCOCJIAHI'aH;

CEeMEMAJIAPHUHI MParMaTMK HMMKOHUATIAPUHU HAMOEH ITYBUM MWLUINM,
KOTHUTHUB XKUAXATJIIADUHU TABbMHUHJIOBYM MEHTAJ, JUCKYPC KYPWIMIIHA JEKCeMa
YpHUHM OETUIIOBYM MaJaHUM TypJiapy aHUKJIAHTaH,

ceMeMaJlapHUHT MIWJUIUM Ba MaJlaHui (papKJIaHUILl OMUJIIAPU aHUKJIAHTaH;

MWUIMIN-MAJIaHUM XOCJIaHTaH CE€MEMa MAabHOCHM HYTKUH, WHJIMUBHUIyal Ba
OKKA3MOHAJI XapakTepra sra OYIWIIM, AaBp YTUIIM OWJIaH M>KTUMOWMIIAITYBU
HaTIWXKacuAa JIMCOHMM caTxra YTHUIIM acoCjiaHTaH, JIMCOHMIIAIIYB OOCKUYIapH
oun0 Oepuiray;

beba TypKyMUJIaru MUUIMA-MaJaHUN XOCJIAHTaH JICKCEeMaJIAPHUHT JIMCOHUM
BAa HYTKUM XYCYCHUSATIIApU JUCKYPCUB KUXATU EPUTHIITAH.

TagKUKOTHHHT aMaJIMii HATHXKACH KyWHIaruiapan noopar:

MWUIAK-MaJaHU XOCJIAHT'aH CEMEMAaHUHI JIMCOH Ba HYTK Kapama-
KAPIIWJIUTUAAT TAJAKWKUA HATUXKACHUJlAa YUKApWITaH XyJjiocanap THILIYHOCIHK
y4yH MYXUM WJIMHUH-Ha3apuil MabIyMOTJIap Oepuili, JIEKCUKOJIOTHS Ba
mparMaTvkara Oujl Ha3apuil Ba aMaluid KypclIapHU TAIIKWJI JTHUIIIA MaHOa
OynuIIM, JapCAWK Ba KYJUIAaHMAJapHUHT MyKaMMaJUIAllyBUTa XW3MaT KUJIHIIA
ACOCJIaHTaH.

TagKMKOT HATHKAJIAPMHUHT MINOHYWIMJIMIK. Taxjgwira TOPTUITaH
Marepuamuiap TWJIHWHT YHHUBEpPCAl XyCyCUsITIapura JOUp XyJocajap KHIIHII
UMKOHUHU OepJu. VYJApHUHT AaCOCIMJIWTH METOJOJOTUK MYKaMMAJLJIUTH,
IIYHUHTJEK, KyUUIraH MacajajJapHUHT aHUKJIUTH XaM/la OJIMHTaH HATUKaJapHUHT
XOPWKHUM MyTaxaccuciap TOMOHU/IaH TaCAUKIAHTaHIUTH OUJIaH U30XJIaHAIH.

TaagKUKOT HATHXKAJIAPDVMHUHT WIMHMH Ba aMaJIMid aXaMUATH. TaaKUKOT
HaTWXKaJlapy XaMJla UMUK XyJlocallapy/iaH MparMaThKa Ba Ha3apyuil THIIIIYHOCIUK
nyHanunuiapu Oyinya uiMuii u3naHunuiap oaud oopunina GoiganaHuIl MyMKHH.
TagKuKOT Marepuauiapy TUIIIYHOCIWK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHANA MUJLIWAN-
MaJIaHUil XyCyCUsITIap MyaMMOCUHHU TaAKUK 3TUlaa épaam Oepanu. LIlyHUHTIEK,
JUCCEepTalysl MaB3yCH JIOWpACHa YTKA3WITaH TaxJIWJUIAPHUHT WIMHUM-HA3apHUN
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XyJocajapy TabIUM Ba TapOHs *Kapa€HUHU sHAJa TaKOMWUIAIITHPUIITa XU3MaT
KWJIA OJIau.

JluccepTalMsIHUHT  aMallMii  axaMHsTH yHJOaru Xxyjocamapnan «HyTk
MaJlaHuATH acociapwy», «lIparmanuHreuctukay, «Jlekcukonorus», « CTUIHCTHKA
kabu (aHmap Ba Maxcyc KypciapHd YKATULIAa QolgamaHuIl MyMKUHIUTH OuUJiaH
OenruiIaHaIu.

TaagKUKOT HATHIKAJIAPUHUHT KOPUHA KUJIMHHUILN:

JIEKCceManap MWUIMKM MaJaHWM XOCJHAHTaH CEMEMACHHUHI JIMHIBOMAJIAHUU
TaJIKUKUIa OWUJ acocui XxynocamapaaH HWMrammsuuar Iln3a yHuBepcuTeTH Ba
«KomnproTep JIMHTBUCTHUKACH JTA0OOPATOPUACH» XAMKOPJIUTHUAATA THJ KOPITYCUHU
Ty3ul Oyitnua onubd 6opuiran «PAISA» Homu 1aBnaT rpaHTuaa GoiaJaHuIran
(ITuza ynuBepcuretmHUHT 2016 ¥#wn 14 npekabpmarm  MablIyMOTHOMACH).
Hatmxana noitnxa goupacujia sipaTuirad TUJ KOPIyCUTa KUpraH OUpIHKIApHUHT
MUJUTUH-MaJiaHui TaBcudu stHaja OoOMKraH;

Uramusuunr [Iuza yauBepcutetu npodeccopu Pobepro Ileponnnunr Iluza
yHUBEpCUTETH  (uiosorus,  agabué€r Ba  JUHIBUCTUKA  (DaKyJIbTETH
MarucTpaHTiapyu Yy4YyH Mabpy3ajJapuja JAMCCEpTalUAlard MWUIMH-MaJlaHun
XOCJIaHT'aH CEMEMaJIapHUHI KOTHHUTUB CTPYKTYpAacH XaKuWJaru MaTepuajliapliaH
¢orinananwnran  ([Muza yauBepcutetununr 2016 #un 15  nexaOpnmaru
MabllyMOTHOMacH). Hatwxkaga Mabpy3ajJapHUHI WIMHUI aCOCJIaHTaHJIUTH — Ba
aMaauil YHyMIOPJIUTY OPTTaH;

JEKCeMAJIapHUHT MWUIMH-MaJaHuil cemMemManapuHu (apkiail 3apypusTHHH
acociamga Xxamjaa ¢Geba TYpKYMUHU HYTKUH KYJUIAaHWIMIOUMAArH Y3ura Xoc
KUXATIapHU  TaBcuuamga  AHIMKOH — JaBiaT  YHUBEPCUTETH  y30eK
TUIIIYHOCIUTH Kadenpacuaa onubd Oopuinaérran «A-1-126. Y3nykcus Tabiaumiaa
VKyBUMIap THJI KOMIIOHEHTJIMIMHUA HIAKJUIAHTUPUIIHUHT 3aMOHABHUI yCyJuiapu»
HOMJIA JIOWMXAHUHI HYTKHA KOMIIETEHLUHSHM IIAK/UIAHTHPUII — KUCMHJIA
doitnananunran (Onuit Ba ypra Maxcyc TabiuM BazupiuruHuHr 2017 #iwn
23 nexabpmarm  89-03-3396-con mabiaymoTHOMacu). Harwkanma JoWMXaHUHT
Ha3apuil acoclaHUIIMra Xamja WIMHI Marepuajuiap OujaH TabMHUHJIAHUIINIa
SPUILHJITaH.

TaagkuKoT HaTHKATAPMHMHI anpolOaunmsicu. /Jlucceprauus TaaKUKOTH
HATWXajlapu 17 Tta wunMuii-amanuii amwXXymaHnaa, >KymJaZaH, peciyOsuka
mukécuaa 10 Ta xamaa 2 Ta xankapo WiMHR-aMaluid KoH(epeHusIapaa Mabpy3a
KYpUHUILIKMIA 0aéH STUJTaH Ba anpooaIusiad YTKa3uiraH.

TagkMKOT HATHKAJTAPUHUHT JIbJOH KWIMHraHauru. Jluccepranus
MaB3ycH Gyiinua 22 Ta MIMHMH I, XKyMiIagaH, Y30ekuctoHn Pecriy6nukacn Onmii
aTTecTalsi KOMUCCHUSICH TOMOHHUJAH JOKTOPJIMK JUCCEPTAUUSIAPUHUHT aCOCHM
HATWKAJIAPUHU YO 3TUII TABCHUS STUITAH WIMUN Halpiapaa 5 ta Makosa: 4 Tacu
pecnyOirka xamaa 1 Tacu XOpKui KypHaJJIapa Hallp 3TUJITaH.

JAucceprauMsiHUHT TY3WIHIIM Ba Xa)KMHM. J(uccepramus KUpuil, y4 aCoOCUn
0600, xynoca Ba (QoHpamaHwiaraH —anabuérmap — pyWxarugaH — uOopar.
HuccepranustHUHT yMyMuil Xaxxmu 129 caxudanan ndopar.



JJACCEPTAIIUSIHUHI ACOCUM MASMYHH

Kupuim xucMuna TaaAKMKOTHUHT J0J3apOJIMTH Ba 3apypaTd acoOCIaHTaH,
TaJKUKOTHUHT  Makcaau Ba Basudanapu, OO0BEKT Ba MpeaMeTiIapu
TaBcU((IaHTaH, YHUHT pecny0ianka ¢aH Ba TEXHOJOTUSIIApU PUBOKITAHUIIMHIHT
YCTYBOp HYHaIUIUIApUra MOCIWTH KYpCaTWIITaH, TAJAKUKOTHUHI WIIMUU
SHTWJINTH Ba amajud HaTwKalapu O0aéH KWIMHTAH, OJIMHTaH HaTHXaJapHUHT
UIMUNA Ba aManui axaMmusaTH ouubO OepuiraH, TaJKUKOT HaTWKaJapuHU
aManuéTra XOpUM KWIMII, HAIIp 3TWITaH WOUIAp Ba AWCCEpTAlUs TY3WJIUIIH
Oyiinda MabIIyMOTJIap KEITHUPUIITAH.

Hucceprauuss WMUAHUHT «Cy3 CeMAHTHUKACHMHUHI MMJLIMI-MaJaHuil
aCHeKTUra Ha3apuil €éHJamyB acocjapw»aed HoMJIaHraH OupuHuM OoOuaa
TWJI, MaJaHUAT Ba MWUIMA KaJpUATIAp MYIITApaKIUrd, CYy3 CEMAHTHUK
CTPYKTYpacu Ba XyCYCUSTIAPUHUHT MHJUIUM-MAJTaHUN acCHEKTH TaJKUKUTa OUJ
bukpiap OUITUPUIITAH.

Tun mHCcOHHM TaBCcU(IOBYM Ba (HapKJIOBUM acocuid BocuTamup. Jluconuit
MaJIaHUSITHU MUJUTA I MaJIaHUSITHUHT IaKIIn cudatuga Kapalll
MaJIaHUATIIYHOCTUK Ba XaJKIIYHOCIMKAA aJIOXUAa axaMusaTra MOJHK. 3€po, THII
Xap KaHjal MaJaHUSATHUHT acocu Ba Herusuaup. LIy MabHOA THII KUIIMJIAPHUHT
oJlaM XakKWJard YMyMdIbTHPO( STWIraH TacaBBypaapu Maxmyu cudaruia
Kapayiagu. Tui Ba MaaHUAT MYyLITapakJIUTu Macajlacu Oup Heua 103 WuiaaH Oepu
OJIMMJIAPHU KU3UKTUPHUO KeNaIu.

YMymuii 60pIHMK XOAMCATIAPUHU KYPHIIL, SMIATUII Ba HOMJIAIIAATH MUJUIAN
dapkinap MWUIMKA €KW XalK yMYMHA HUTOXWHUHT WYHANTHUPWUITAHIWTH OWiIaH
oenrunananau. Andarra, OyHAa 1aKyHa TYUTyHUACH XaKKJla TalupHII YPUHIIA dMac.
Uynku OyHJa XOJAMCAHUHT 30XMpUM Oelruiapu Te3da Ky3ra TalulaHaju Ba Y
KaHIal «KYpUHAETraHIMIMIaH» KaTbui Hazap, OapuOup KaHpmaaup OYJIMacuH,
HOM KYWWJITQaHJIMTUHU KYPHIII MyMKUH. BUpPOK Hapca Ba XoaucaiapHUHT OOTHHUMN
Oenrunapura pyxXuid — «Ha3ap»yHUHT  HUYHaNTUPWITraH/WyHAITUPUIMATraHJIUuTU
HATWKACHJIa aTallraHIuK/aTaaMaraniauk Qapku roszara kemaaw. Hatwkana Owup
TUJJ]a aTOBUMCHIa 3ra OyiaMaraH XoJuca MKKUHYM Oup Tuiga y3 udojacuHu
Tomagu. ATOBUMCH3 KOJraH XOjJaT 3ca MWUIMH-MEHTaln JiakyHa cudaTtuaa
OaxosilaHaau. ATOBYMCH3 KOJITaH YpPUH KaHmauaup Ooiika Oupiukiap OusiaH
Tynaupwianad. MacanaH, cy3 OupukMacu €Ku axpaiMac OWpUKMaiap NIyHJai
Bazudanu Oaxapuin MyMKHH. Pyc, y30exk Ba WHITIU3 TUIUIApUIATH CMapuiuil
opam — elder brother — axka, maraowuii 6pam — little brother —yxa mykoOunapu
OyHra mucos Oymna onaau. JIGKMH Kyn XoJuiapaa MasKyp TWap Kuécu OyHiain
X0JIaT MaBxKyJa OyIMaciIuruHu XaMm kypcaraau. KymnanaH, y30ek TUIMIATH X0ad
Ba amMMa CY3JapUHUHT PYC Ba UHIIIN3 TUJUIApUAA ailHaH MyKOOWIIIapu UYKJIUTH Oy
TUJUIapia MUJUIMHA-MEHTANl KaJapusTiapra acociaHyBYM JIAKyHA MaBXKYJJIUTUHU
kypcataau. OJaMHUHT JIMCOHUNA TaCBUPU TUJAArd udoja BOCUTATAPUHUHT y3Ura
XOCIIUTH/IA, CYy3 CEMAHTUK Ba CEMEMa CEMHUK CTPYKTYPACHHHUHI alphyaiurujaa
Ky3ra TauuiaHaay. BOpJIIMKHUHT JIMCOHMM TacBUpHUAA MWUIMI-MEHTAJ acocra sra
Oyaran MWUIMA-pyxuil  (aommuk  KaTeropusick OOpJIMK — XOJUCATapUHHHT
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KaTeropusylallyBi, TaCHU(HM Ba KOHILENTya/UlallyBUAa XamJia MabHO cudaruia
OapkapopIanryBua MyXuM poJib YiTHANIH.

Tun Ba mMagaHusT — cepkuppa Ba panr-Oapanr xonucanap. Ly Goucnan
MUJUIMA MEHTal MaJaHUSTHUHT TUJ OaFpuaard XOJaTHHU «IIAKJIJAaH MabHOTa»
TaMOWMJIA ACOCHJA WIMHUN TaJKUH KWIMII Ba MYallsiH XYyJOCAJIAPHU TaKJIUM
KUiumia 6apya TOMOHHAAH Oupnek KaOyid KWJIMHHUIIA MYyMKUH 3Mmac. Jlekcema
JUCOHUM  CTpyKTypazard Oomka udojganoBud OUPIUKIAPAAH MabHOBHM
KUIUMaTUHUHT FOKOPWINTH Ba HUCOMI MYCTaKUJUIUTH OWJIaH aXXpainuo TypaaH.

MabinymMKH, CY3HUHT MAbHOBUM XYCYCUSATIIADUHU YPraHUII aHTUK JaBpJiapra
O6opu6 Takamaam. AHTHK (ancadama HOMIIAI MyaMMOCH Ba Macajacw,
Hapca/mpeaMeT Ba Y3 opacujaru OOFIMKIMK Macaiacu KyH TapTUOUTra KyHuiraH.
VYnap Hapca-peaIMeT Ba cy3iap opacujard OOFJIaHUIIHUHT TaOWU €KW MapTiv
SKAHJIMTUHU TaH OJUII acocuaa myxonudaraa Oynumran. Cy3 mabHOCH Ba
aTaJMUII oOpacujard TaOuuii OOFJIaHUIIAPHU OSBTUPO( HSTUIITAH OJUMIIAP
y3mapuHUHT 1mmopiapu cudaruaa fyuzey («rabuatra xypa») TepMUHUHH OaWpOK
Kwidirad. MdonanoBun Ba upoaaJaHMUII opacujard Tabuuii OOFJIaHUIIAPHU
UHKOp 9TuO, Oy OOFNMaHMIIHUA IapTiau Oofnanuml cudartuga KypaauraHd
OJIMMIIAPHUHT IHOpIapu dca tezey («kemuirysra Kypa») TepMuHu 0ynaran. Cy3 Ba
MabHO  MyHOca0aTH, yMyMaH cy3 Xakuaarda  Xepakiur, (eccKui,
AneKkcaHIpUICKUI TOMOHUZAH OWIIUPWIraH WIK Kapaluulap «cy3 Xakuaaru
KOHTHHHK KOHIICIIIIUS» JCraH HOMHH OJIHII Japakacura erau.’ YilFoHum qaBpura
KenuoO, cy3 Ba MabHO, TWJ Ba HYTK MacajaJapUHU WIMHN-UICATMCTUK TaTKWH
KWINII Oopacuaa OMpMyHYa CHDKUIILIAP 103 Oepau. « YUFOHUII JaBPH JIMCOHUMN
MabHO KOHIEMIUACH» HOMH OwiaH (GaHIIYHOCIUK TapuXUAaH YpUH OJITaH
JMHTBUCTHUK Kapaluiap TU3UMH aH4a YbTHOOPIIN SKAHJIUTY OWJIaH XapaKTepIUuIup.
ViiroHuin maBpuia, XycycaH, YHHMHT MabpudarnapBapiuk JaBpura TyTalllraH
najuiajapuaa cy3 Ba JIMCOHUM MabHO TAJIKWHU Macallach sHTu4Ya Tyc oyjau. by
JaBpJa TWILMIYHOCIMK TWJIHH KHECUU-TApUXHUl HYKTau Ha3apJaH TalKHH KHila
Oolutaranaury cababiyd JMCOHMN MOXUSATIAp TWUIAPHUHT y3apo (apknu Ba
yxmam MyHocalaTjapu acoCHUJard JHCOHWUN peIsSTUBU3M TaMoWwiIMra Kkypa
ypranuna 6ouutanu. y 6unan Oupra, THI WIMHIA JUHAR-UICATUCTUK MaFu3 XaM
MabJIyM Jlapa)xa Ba KYpuHHUIIIA cakiaaHuo Koiau. Cy3 MabHOJIAPUHU YKHUII, UAPOK
ATUII Ba TaBcudiamga Ma3Kyp METOJ acOoCHAa IIAK/UIAHTaH MabHOUIYHOCIHK
HyHanum y3 ypranui oObeKTUHUHT Y4 KUppacura acoCHil TUKKaTHHU KapaTaau:

a) Cy3 MabHOCUHUHT TapUXUN-MaJIaHUI aClIeKTH,

0) c¥3 MabHOCUHUHT 0aTUUN-ICTETUK aCTIEKTH;

B) CY3 MabHOCUHUHT (hancaduii acrieKTH.

XIX acp twmmyHocnuru (aH Tapuxujga KAECUN-TApUXUNA THIIITYHOCIUK
HOMM OWJaH U3 Koinupau. Bunrenbm XymMOOJIBAT «...Y3MHUHT KEHT JTUHTBUCTHK
OmnMMIIapura acocjiaHuO, *KaxoH THILIAPUHU KIIacCHU(pUKALIHM KAINO YMKKaH, Xap
OMp TWJIHUHT KeJIUO YUKHUIIK Ba MOP(OJIOTHK KypUIUIINHU YpraHuO, ousaigapra

6BepemarI/IH E.M., Kocromapos B.I'". JIunrsocrpaHoBeueckas reopusi ciosa. — M.: Pycckwuii 5131k, 1980. — C. 192—
193.
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axpatran >am».” Y XalK THIM Ba XK PyXW MyIITAPAKIMTH XAKHIArH FOSHH
Wirapu CypuO, THIITYHOCIWKIA JTUHTBUCTUK HUCOWIIWK QapasuHu spaTan. Y
TapakKypHUHT yMyMaH TWJ OuslaH OOFJIMKKHWHA 3Mac, Oallkk Xap Oup aaoxuja
MyalsiH TWJ OWJaH [IAPTIAHTAHJIUTUHU aloXuaa TabKUIaan. XymOOJbAT
y3uHUHT «VHCOH TWIapu TY3WJIMIIMHUHT (apKiapyd Ba YHUHT HHCOHUST
MabHaBUI TapaKKUETUTa TAbCUPU XaKUAa» HOMIHM Hupuk acapuaa «Tun puxkphHu
SIpaTyBYH OpraHmup. AKIHi GaoIusIT Ba THII SXJIUT OYTYHIHKHU TALIKAT dTagi»’
ne6 é3raH >1u.

OnuMHUHT TUJ Ba TadakkKyp MYIITapakiIUTd XaKWJard Kapauulapd yYHUHT
M30LLIApU TOMOHHUJIAH TYJIHMK Ba Yy3rapuiicu3 KaOyd KuiIuHAu 1e0 OynMaiinu.
Macanan, A.A.IloreOHs y3uHM XyMOOJBATHUHI WIOTUPAM Ba JAaBOMYHCH Jes
9pTUPOd 3THO, YHUHT «CY3HMHT WYKH IIAKJIM» Ha3apuschl TabCUpHIA V3
KapaluiapuHu makuianTupad. OnuM Tallkyd Ba UYKH (opMa TYIIYHYaCUHU SIHTH
C¥3 Ba VHUHT MabHOCHHH SPATHII OWIAH GOFITHK PABUIIA TAIKHH KHIIAIH .

JIuconuii OENTMHUHT WKKUEKIAMa 3UIAUSATIN XapakTtepu xakuna @D.ae
Coccrop, b.A.CepebpennukoB, A.C.MenpHuuyk, A.A.Ydumiera kabuiap
ToMoHMsiaH Qukpnap Oumaupunrad. ®.ne Coccrop ¢ukpuya JUCOHUM OENTH
OHTJIary HJieall XOJuca, MabHO XaM yHJAaH Tamkapuaa smac.Y.Ilupc, P.Sxo06coH,
E.C KyG6psikoBa, A.A.YdumiieBa kaOunap JIUCOHUM OUPIUKHM Marepuanl Ba
MabHOHH HIeal Xomuca cudarnga Gaxomnaiiamnap.  BH3HHHT HasapuMH3fa, Oy
UKKH XWJUIMK Tal JIMCOH Ba HYTKHU dapkiaml/papKiaMacinK, aXpaTuil EKu
aXpaTMaciuK, Cy3 JIMCOHMM Oenru €KM HYTKHH Oelnrm Xakujaa KeTaETraHJIUrd
OuaH OOFJIHK.

TwiHUHT  cepKkUppaliurd  yHHHT OomlKa Xojucaidap Owiad  ¥3apo
MyHOCA0aTHHMHT KYyJIaMU Ba Japakacu OujiaH M30XJIaHAIU. YMyMaH OJlTraHjaa, TUII
XaM KYIl KUppaiau Ba Kynm ymyamum Xoauca caHaiaau. TunmryHoc P.SIko6con
TUJHUHT alpuM Kuppajlapu Xakuja (UKp OpUTap 9KaH, YHH MyHocabaTiapu
HYKTauW Ha3zapJlaH «akjuid Ba MabHaBUW Xa€T acoCcM Ba MYJIOKOT BOCHTACH»
cudartuaa Gaxomaiiom ™.

Tun myHocabarnapu ypamuga MaJaHusIT Ba MyHOca0aT alloXujaa MapKa3ui
Ypunnapaan Oupura sra. [y 6oucnan T Ba MaJaHUsAT MyHocabaTu Oup Heua
oMuUJUIap OMjIaH OCNTHUIaHa N

Oupunuudan, TAN Mypakkad Kypwima OYnu0, y ¥y3apo UHKOPHU HHKOP
JMATICKTUKACH acocuia OOFJIaHTaH, JTUCOH Ba HYTK CaTXJapUIaH TaIIKWJ TOMTaH
0ynmub, Oy carxjapaa MaJaHUsAT TypJid cudar Ba MUKAOP KYpHHHUIILUIApUIa akKc
ITraH;

UKKUHYUOAH, JTUCOHUM caTXJiap Typiu TabuaTiau OYiauO, MaJaHUSTHUHT aKC
ATUI lapakacura Kypa y3apo dhapkiaHaiu;

7By xakuaa Kapanr: Kommos H. Tadakkyp xapsornapu: Hlapxy FapOHIHT nuBrin3anusBuii agokagapu. —
Tomkent: Hlapk, 2011. — b. 229.

8I/IKTI/IGOC omuaau: Maxmynos H. Tunumusauar Trma canauru. — Tomrkent: Fadyp Fymom, 2012. — B.65.
*[oTe6Hst A.A. DCTETHKA 1 MOITHKA. — M.: HUckyccrBo, 1976. — C. 176.

Ky6psikosa E.C. Bosspamaschs k onpeaeneHuio 3uaka / Bonpocs! s3piko3uanns. 1993, Ne 4. — C. 18-28.
exo6con P. N36pannubie paboTsl mo muHrBucTrke. — brnarosemenck: BI'K um. U.A. Boxyana ne Kyprene, 1998. —
C. 306.
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VUUHYUOaH, T CATXJIApUHUHT O0apyacu XaM MaJaHui TapaKKu€T OujaH Oup
XWI Japakaja MYTaHOCHUO SMACIUTH yJlap Opacuiard HUCOMN MYyCTaKWJUTMKHU
OyprTupuiTa cabad oyianau;

MypmMun4UOaH, MAIIAA MaJaHUSTHUHT SKKOJ HdoaanoBurcu OYIraH JIEKCUK
caTx/la XaM TWUJ Ba MAJaHUAT MYIITApaKIUTd OUp XWJI 3MACIUIU TUJIAAaru
y3mammanap Kyjiaamu, IyHHUHIJEK, YHUBEPCA JIEKCUK XOJUCATIAPHUHT XaM yupad
TYpUIIU KaOujap/ia Ky3ra TaluiaHajiu;

boewunyuoan,  TWIHUHT  MaJaHMATHH  Hdojanam  XyCyCHSTHHUHT
OYpTTUpUIMIIN OKUOATHIa yHra MAaJaHUAT INAKIH, €KU YHH KYI YHCYpJH
MaJIaHUSITHUHT MyailsTH KUCMHU /10 KapallUIapHUHT YCTYBOPJIAITYBU XaM MacallaHU
MypakKaOIamTupaIm.

MajaHuATHUHT TWIAA KAaTerOpU3alMsyIallyBU Ba KOHLENTyaUIallUuIIN
OOPJIMKHU TYpJIU MWUIMN HUTOXJIapa KYpuil OuinaH OOFIIUK.

MajaHusaT-Tua AXJIUTIMTUIA YHU TAIKWI 3TYBYM YHCYpJIap (S’bHU MaJIaHUSIT
Ba THWJI) JIADHUHT T€TEPOrCHINTMHYN TaH OJIMIITa, alHU 11y XO0JaT TUJ Ba MAJIaHUSAT
MyHOCa0aTHHU TypJiu4a TATKUH KWJIUIIapradya TypTku 0yinau. MacanaH, yiapjaaH
SHT XapakTepiuiapyu cudaTtuaa KyiugarujiapHi CaHAIIMMHU3 MyMKHUH:

1) THI MaJaHUATIAAH MYCTaKWI,

2) TWJI MaJaHUSATHUHT Y3BH;

3) THI MaJaHUSATHHUHT IHAKIIH.

Tun MUITATHUHT XaM, MIAXCHUHT XaM Oapkapop cudaTiapuHU aHrJjall,
TaJIKWH KAJTUII Bocutacuaup. bopmukuu Tun TaBcuduaiigu. Jlekun, mry Owniax
Oupra, THI — Y3UHU Y31 TaBCU(IOBYU ATOHA XOAMCA.

Huccepranussauar «Cy3 MAbHOCHHUHI JMHIBOMAJaHM acnekTw» Je0
HOMJIAaHTaH MKKMHYM OoOujga Tuin OWUPJIUKIAPUHUHT  MHWJUIMA-MaJgaHUul
KOMIIOHEHTJIapH, C¥3, TyIIyHYa XamjJa MabHO MYHocabaTiapuaa THJT Ba
MaJaHUAT MYIITapaKJIUTU Macajajlapy EPUTHITAH.

Tun Xxomucanmapuaarn MIUUIMH-MaJIaHUN SXJIUTIMK Xakuaa (Gukp ropurap
skaH, TwimyHoc B.I'.'ak Oy axauTnukgard MWUIME Ba MaJaHUl YHCypJapHU
dapkiam JO3UMIIMIMHUA YKTUpaaAu. YHHUHT (GUKpUya, TWUIAPHA KHECIHAIT
Kapa€HuJa MUJUIMN XyCYCHUATIIAp ouraay. “BU3HUHT HazapuMu3aa, OyHu «daxat
MWK XyCYCHUSTIap OYMIagu» Tap3uja TYUIYHHIN sipaMaiu, HEraku THUILIApHU
KUECIalm jKapa€HUJa MAJaHUM XyCycusATIap XaM O4dujiaau. /lemak, OJIMMHUHT
(GUKpUHU «MWUIMHA XYCYCHSTIADHUA aHUKJANI YYyH THJUIAPHU KHECIAIl OMUIIN
eTapyin» Ma3MyHHUJA TYLIYHUII JO3uM €0 Vinaitmus. Maganuil xycycustiaapHu
aHuKJam ydyH (akar TwUIapHUHT KuécraaHumm OwnaH  KudosIaHMawu,
MaJaHUSATIAPHUHT Y3UHM XaMm KuEclam 3apypaup. Madanusm TyUlyHYacu mui
TYIIYHYACHJIaH KEHTPOK Ba KyJIamJu,iry cabaldiau MaJaHuil KOHIIETITIAp MOXHUSATH
MWJUIMA TWJ Ba MAJUIAM MaJIaHUATIAp KUECH HATUXKACUAA OUUJIIA]IN.

Tyrpu, Macanan, MIJITUN XoAucanap TaOWWii Ba MaJaHUN KYpUHHIILIApa
HaMO&H Oynuimy mymkuH. LllyHnai Mumui Xxoaucanap MaBxXyIKd, Y KYTIPOK OUp

12

YI1Igeiinep A.Jl., Huxonbckuii JI.B. BBenenue B couonMHrBucTHKY. — M. Boicimas mxoma, 1978, — C. 37.
Blax B.I. HauuoHATbHO S3bIKOBAs CIEIU(HKA MEPOHHUMIYECKHX (Dpaseonorn3MoB // Mpa3eonorus B KOHTEKCTE
KyJIbTYphL. — M.: SI3bIKH pycckoit KynbTypsl, 1999. — C. 260-261.
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XanK Xa€Tu, TypMyll Tap3ura KYIpoK Jaxjjaop OYaud, y MUILIUN-KYFpoduii
axaMHATIa MOJMK OyJaau.

JleMak, alTHII MyMKHHKH, MaJaHUATIAH XOJH, cCOp MIUIMAIMK MaJaHui
EHIamIyBIaH XOJMWINTH OWaH XapakTepiaHaau. Mmmui  XoaucalapHUHT
tuigarn codp wMwumd udomamapuga xaM 1y XoJaT Y3 aKCHUHM  TOIAJIH.
Huccepranusina aitud YTunran Hazapuil Qukpiap MyalsH T OHPIMKIAPU
TaxJIMJIM OPKAJIA acociiabd OepuiiraH.

Tun cucremacupa JEKCHK caTX HOMHHATHBIMK Ba W(DOJABUUIUK HYKTau
Ha3apyuJaH MapKa3uil YPUHHU Srajulaiii. TWIHUHT MAJUTMA-MAJaHuNd XyCyCHUSITH
XaM, aBBajo, Cy3/1a My»acCaMIIAIIA]IN.

C¥3 aTHOMaiaHuii Wiu3ra sra. Xajik cysiap acocuga OOpJIUKHH OHTHJIA aKC
ATTUpaau, Oaxosaiau, TacHupaiau. MyMTOo3 Ba aHbaHABUIl TaJKUHJIap/a Xam
CY3HMHI MaJaHHi acMeKTUra JBTUOOP YCTYBOPJIMK KWITaH TaJKUKOTIAP
Tanaiiruga.’

Cy3 IMHrBOMaJaHUi acmeKkTAa Kapajap SKaH, YHIa KyWHJaru xojaucanapra
ajoxyja HSbTHOOpP KapaTWiaAu Ba TWIHUHT JIMHTBOMAJaHUM TaJdKUHJIApUIa
ypranuin o0bekTH cudaruia agoxuaa YbTUO0pra OJIMHAN:

— (bakat Oup THIITA XOC, OOIIKA THJIJIa aHAJIOTH OYIMaraH OupJIMKiIap;

— ¢akar aifpuM JMHTBOMAaJIaHUN Xy yara xoc Mud Ba adcoHa udoaanapu;

— IUHUU TYIIyHYa Ba TaCaBBYp aTOBUUJIAPH;

— 3THOrpadu3Miap;

— MakoJiap;

— Marajiap;

— ¢dpazeosnioruzmiap;

— pam3 Ba Maxo3 udoaanapu;

— 06pasiIHi KyuMa MabHOMAp.

Man6anapia JMHIBOMaJaHUM  XOCJaHTaH  HUQOJaNapHUHT  KyHUJaru
XYCYCHUSTIApU aloXU1a YbTHOOPTa OJIMHUILY JTO3UMIIUTU KA1 STUIIaIN:

— XOCHJIa MabHOJIAP;

— OKKa3MOHAJl MabHOJAP;

— scama cy3nap;

— MabHOHUHT MUJUIMI KOHILIENTYaJl IPOCH;

— U OIaBUILINK;

— y3yaJ Ba OKKa3uoHaJI OOFJIaHUIILIAP;

— TapaaurmMaTuk MyHocabartiap;

— ACOCHIHATUB XYCYCHSTIAP.

Y“Bepemarua E.M., Kocromapos B.T., JInursoctpanoBeaueckas Teopusi cioBa. — M.: Pycckuii s3bik, 1980;
Bopo6seB B.B. O noHsATHN THHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U €€ KOMIIOHEHTaX //SI3bIk M KynbTypa: BTopas mexayHapogHas
koH(pepenuus. Kues, 1993. — C. 42-48; Kabakun B.B. OCHOBBI aHIIIOS3BIYHOM MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH. —
CII6.: PTTIV um. A.W.I'epuena, 1998; Jlago P. Jlunreucrruka noBepx rpanun KyisTyp // HoBoe B 3apyOesxHOM
muHrBucTHKe. Brimyck XXV. — M.: IIporpecc, 1989. C. 32-62; Cenup 3. V30panHbIe TPYIbI 1O S3bIKO3HAHHUIO U
KynsTyposioruu. — M., 1992, — 319 c.

1SAHpeCHH 10.[1. Nz6pannsie Tpyabl, T.2. MHTEerpaibHOE ONMCAaHUE S3bIKa M CUCTEMHAs JieKcukorpapus. — M.:
IlIxona, 1995. — C. 645-646.

®Bepesormu E.JI. Pycckas TOMOHHMHES B STHOTMHIBHCTHUECKOM acriekte. — ExarepunGypr, 2000. — C. 34.
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YMymaH onrasnja, TUJ Ba MaJaHUAT SIXJIUTIUTA MyaMmocura O0eBocuTta EKu
OWJIBOCUTA JaxXJAOp JIEKCMK-CEMAaHTHK XOAucalapHu (apkiam Xamjaa yJapHU
TaxXJIJOPINK XyCyCcUsTJIapura Kypa Japaxkajall, TaXJWJIHU YHra Makcajuii Ba
OHIJIM YKWJITAH HATHKA MYJDKAJIW aCOCUIA NYHAITUPUIL TAKO30 KWIMHAIY.

Jlemak, JIeKCMK XOAMCAJIAPHU JIMHTBOKYJBTYPOJOTUK TalKUH KWJIUIIIA
MWIUIMKA ~ Xycycustiapu OypTud TypraH Ba MWUIMA-MEHTAN >KUXaTiap
AXJUTIIUTUHU Y3UJa aKC ATTUPAJUraH TypJlapuHu ¢apKiam 3apypatd MaBxKy.
Kypunaauky, TMHrBOMaJaHUd TaJKUH YYYH THJ XOJIMCACHHH TaHJAll MyaMMOCH
MaBxya O0Ynu0, YpraHui oObeKTH KaMPOBUHUHT KEHTJIUTH, IIYHUHTIECK, THJ Ba
MaJaHUAT MYIITAPAKIWTH Xap KaHJal TWIHMHT OOIIMIAH OXUpPHUIraya «KU3HII
YU3UKy OYIUO YTraHauru MacajlaHd yTa MypakKaOJIalTUPAIH.

Cy3HMHI MajgaHWd XyCyCHUSATIApU YHHHI CEMAaHTUK CTPYKTYpPacHHH
TYyIuFuya KampaO oiuiuM €KW YHUHT OupopTa cememacuaa, €Xysa CeMEMaHUHT
Oupop Typ, AbHU JEHOTATHB, KOHHOTATUB €KUM Bazuda cemaiapuiaH Oupuaa
HaMOEH OYIMIIM MyMKUH. AWTWIras (ukpiap AuccepTalMsia aHUK MHUCOJIIap
OWJIaH JanuIIaHTaH.

Tunmynocnuk ¢an cudaruga mwakulaHraigad Oy€H yHIa Cy3 MyaMMOCH
MyXOKama KWJIMHAIU. BU3HUHT TAIKUHUMU3Ard TUJI Ba MaJIaHUAT MYLITapaKIUTru
Ky3rycuja TylulyH4Ya Ba MabHO MyHOca0aTu siHada aon3aponaman. by nonzapOmuk
KyHUJaru caBoJUIApHUHT (DaoJUIallraHIuTy OWJIaH OeNruIaHa n:

1. Cy3 mabHO npogacumu €ku TynryHqa?

2. MabHO MUWIMIIMU €KW YHUBEpCAN?

3. MWITMANIMK TylIyH4Yara XoCMu?

bopnuk Munmmuii HUTOX acocwaa KaOyn KuiuHaau. Typiau mwuiatiap Oup
OOpIMK X0aucacuia TypJd KUXATIapHU Kypaauiap.

Cy3 Ba TyHIyHYaHUHT Kaiicu OUpW OJIIMH MaiI0 OYNTaHIUTH MyaMMOCH
OHTOJIOTHK axamustra sra. Cy3 Ba TyllyHYa aCUMMETPUK JUAJIEKTUK MyHOocalar
acocuna OormaHranaup. «Xap Oup nekcema JTUCOHHM OUpPIUK cudartuga Ma3MyH
MyHAapwxkacura xam ora. JlekcemMaHMHT Ma3MyH MyHAApWKacu [EHOTaT EKu
pedepent ne6 aramaauran OOpiIMKAArd Hapca, Xapakar, Oenrd, MUKIOp
KaOunapHu udoaanaiiurad TylIyHYalapHU aHriaraad. Macanan, OopiuKia o3
ne6 atamyBYM KUK OypHU UKKA TOMOHUHUHT MENIOHA aH HsKKavya OViIraHn KucMu
maBxya. Ly acocnia KuIlM OHrMJa «03» TYIIYHYacH BYKyAra KeiraH. Maskyp
TYLIYHYa acOCHJA 3ca ceMeMa (JiekceMa MabHOCH) IakiaHaau. TynryHua Ouian
MabHO OWMTTa Hapca sMmac, ynap (apkmananu. MacanaH, MHIIIA3, PyC Ba HEMUC
TUJWJA CY3JallyBUM KUIIWJIAPHUHT OHTUJA «aKa» Ba «yKa» TyIIyHUaJlapu
MaBxya. bupox Oy Tymynuanap brother (uurims), 6pam (pyc) Ba bruder (Hemwc)
nekceManapuaa OMTTa MabHO (cemeMa)na Oupnamrad. Bxu 103, 6em, 6awapa,
yexpa, opa3z JeKceMallapu OUTTa TyIIyHYaHW uoAaIaiv, JEKUH MabHOJApH
y3apo dapKiaHagmy

17Ca171(1)ynnaeBa P., Menrnues b, bokuesa I'. Xo3upru y30ex anabuii tunu. — Tomkent: daH Ba TexHOIOTHUsIAp,
2010. - b. 49.
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V36ex TWIIIYHOCIMIMIA TacaBBypiap AacoCHIa TYIIyHYa Ba TYIIyH4Ya
acoCH/[a MabHO MIAKIUIAHHIIN KATOp MaHGamapaa 3bTipod >Tiiran. © Pyc THima
ApaTWIraH >KaproH JYFAaTJIApUHUHT OWpHAa IIaxap THIM >KapTOHJIAPUHUHT
MOPQOJIOTHK (KalCH CY3 TypKYMHUTa MaHCYOJIUTH, CY3HUHT TpaMMaTHK KaTeropHal
oenrunapu: (QebIUTAPHUHT YTUMIM-YTUMCU3INTH, OTIAPHUHT POJAM), CHHTAKTHK
(OMpUKYBUYAHIMK) XYyCYCUATIApH, KYJUIAaHWII Tabuath (HYTKHHHI Typura Kypa:
Xa3UJI-KUHOSBUM, OeTakamtyd, KyJIrwin; coruan oenruiaapu: €nuiap HyTKUra xoc,
MabJIyM OMp KacOmaruiapra Xoc), MabHOCH, OVEFH, n(ogaBUilIUTH, NepUBAIIIOH
XyCyCUSTIapH, Keaud YMKWIIM, IIaKJIuid Ba MabHOBUM cHUCTeMacH KaOuiap
»bTHOOpra onuHrad. Macana:

JIOITYXHYTBCHA, -Hyco, -Heubcs.

Mopd.: riar. Henepex., Toapko CB. IIpenm. B mpomt.Bp.

Ynortp.: rpy6oBaTo; uryTi.-haMUiIbIpHO.

3Hay4.. OmMONUTHCS, ClIeTaTh TIYIMOCTh, MTOMACTh BITPOCAK.

KoHHOT.: CBS3b CO CIIOBOM 10n)X «IIPOCTODUIISD.

Couer.: c HapeuHsIMU CTENEHU: 300POBO NONYXHYICA.

Hpumepst: 1. B 1841 200y Huxonati I 300poso nonyxuyacsa, noonucaé 8
Jlonoone xonsenyuio o neumpanuzayuu mopcxux npoausos (KI1 05.05.94).2. Hy s

aonyxuynace, oymana, umo unocmpaney (JII' 06.09.94); 3. Hy a xax Mockesa-
mo ¢ Kyumoti nonyxuynace (1111 24.03.95). 4. ...nauanecmeo Ha 6cex ypoeHsx
CHOOO03peHUeM OMHOCULOCL K KOMeOuu Kak K Makoeou, 001cb npoMopeams
ANIIo3UUU NPOYYI0 230NOSWUHY U JORYXHYmMbca neped eviuecmoswumu (HI
23.04.98).

Cunonumsl. JAXKAHYTBCS, ITPOKOJIOTBCSI.

I'ne3no: Ilporonyxame.

Mpoucxo:xa.: Cydhdukc, mpousBogHOE OT MPOCT. JIOMYX «IPOCTODHIISI,
«TIIYTIBIA YETOBEK»! Jzonyx+Hy(mbCﬂ).lgBy X0JIaT MWJUIMN-MAJIaHUM MYXUTHUHT
OOBEKTHB THJI XOAHMCAcH OYIraH >KaproHjapra MYHOCAOATHHHUHT TYpIUYaJIUTH
OwtaH GenrunaaHaau.

OtHoTadakkyp mMetadopuk udomanapaa sSKKOJ Ky3ra tamniaHaau. Macanas,
y30eK TUIMAa OJAMHUHT YMPOMIM KY3/1apy KypalalHUHT Ky3Jlapura KUEciaHau.
Kuprusnap sca WHCOHHUHT YHPOWIM Ky3mapu ydyH Ku€éc oObekTH cudaruma
cUrupHu(Vii xeo3) TaHjallrad, WHIIM3IapAa Oy Xomarma roamys(star) mdomacu
KYJUTaHUJIAIH. §736eKJIap ¢m OomacWHM KY3MUOKKa Ku€cimad spkamarca, pyc
MUJTHA—MaJlaHuil  MyXUTHIA «IOpPOCEHOK» Ba wuHrIM3mapaa «sweet child»
udonanapu ycryBopaup. by udomamapHuHr 3amupuma TyIIyHYaJApHUHT Xap
XWIJINTU €TaJIH.

JncceprauussHUHT «Dena JIEKCEMAJIAPHUHT MULJINH-MaJaHUH
XOCJAHTaH MAbHOBHIl XyCYCHSITJIAPH Ba YJAPHUHI KOTHUTHB acocjapm» /1eo

¥Hepmaros X, Bosopos O. Tun Ba HyTK. — Tomkent: Ykurysun, 1989. — B.18.

19EpMaKOBa OIL, 3emckas E.A., Posuna P.UM. CnoBa, ¢ KOTOpbIMH MBI BCE BCTpeYanuch: TOJIKOBBIN CIOBapb
pycckoro obmrero xxaprona: Ox. 450 cios / [Tox o6mum pykoBoacteom P.U. Pozunoit. — M.: A30ykoBuuk, 1999. —
C. 98-99.
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HOMJIAHTaH Y4YuHYM 000uaa ¢Geba Jiekcemanap CEMaHTUK CTPYKTYPACHHUHT
JUHTBOMAIAHUA MOXUSTH Ba KOTHUTHUB XUXATJIAPU TAJAKUK KUJIHMHTAH.

TwnmryHocnuknaa — gebs1  KaTeropusicura  MaHCcyO — JIeKCEMaJapHUHT
VpraHwivim y3ura XOCHurd OwiaH axpanud Typaau. YiaapHu MOP(OJIOTHK,
CEMaHTHUK, CTUIMCTHUK, BAJICHTIUK XYCyCUSTIapU TAJIKUHJIApHU OYiinuya rypyxJjaii
MyMKHH. Jluccepranusana 1y Jaoupana ojau0 OopwiraH WOUIApJArd Kaparuiap
OaTtadcu épuTUITaH Xama yjapra MyHocabaT OMIITUpUIITaH.

Tun ndonanapu 3amMuHuAa yKUJIaaAuraH OWIMM yHCYpJapH, onatia, (peim
ned arajaaMraH y3ura XoC MaXkmya, akiIuil SXJIUTIUK, OWIMM EKM KOTHUTHUB
TU3UMJIa MaBXyZ Oynmaau. Xap OMp MyCTakui cy3 TypKyMHUTa Ol OUPJIUK MabHO
udoanamy Ba TyIIyHUara Jaxjjaop OYiauimyd OuiaH Oupra KOHIENT cudaTtuia
xaM Hamo€H Oynamu. llly MabHOMa geba Typkymura oun cysnap Oy cupaaa 6ol
TYpKYyM OHUpJUKIApUAaH KOTHUTHUB MYHIAPW)KACUHUHI Y3UTa XOCIHUTd OwuiiaH
XapakTepiaaHamy. Mucon cubatuna uuamox debiuHn onaimuk. YTHIIna 6y
beBbIHUHT KyHuIard MabHOJAPH aXKpaTUIITaH:

1) «umn OuTaH MamIFyI1 OYJIMOKY,»MEXHAT KHIMOK.

2) «Ooupop naBo3uMia GaoauaT KypCaTMOKY, «XU3MAT KUIMOK.

3) «u1uI0B OEPMOKY.

4) «HKOJ ITMOK» »IPATMOK.

5) «xapakata OYJIMOK, FOPMOK, IOPHO TYPMOK»,»amMall KHIIMOK.

6) «XU3MaT KHWIMOKY, «(PaoaHsT KYypCaTMOK.

7) «y3 BazuphacuHU HOpMAIT OAKAPMOK.

8) «MexHaT KHIHG TOIMMOK».”

Hwinamox pebin «paonuar» KOHIENTOCHEPACUHUHT MOXUSATHUHHM TaITKUI
OTUII Ba OYMINTa XW3MaT KWIATW, IIYHWHT YYyH Ma3Kyp KoHmentochepaHu
TAIIKUAJT ATYBUU «MEXHAT», «XapakaT», «amad» KOHIICNTIapu KaTopujaa TypaJu.
Hazapumuznga, KOHIENIT ceMeMainapia MyXaccamJIaHTaH TYIIyHYa acoCHAaru
Oowmmiap ¢peidMu OpKalu peaulalraHiurd kabu Oy dpedMIapHUHT MOXHUATH
ceMemMa ceMaJapuaa KOTHUTHB  MYHIAPIKaHUHT  CEMAHTHK  «KyWKach»
KYPUHHUIIKIA AKC 3TAH.

Ymyman onradna, Qebuilap CeMaHTUKAacuaa MYypakkad, Ky Kuppaiu
KOTHUTUB MYHapyKa aKkc dTaju.

Twnmarn ¢epapHd CEMaHTHK CTPYKTYPACHHUHT MUJUIMA XOCJAHTaHJIUTH
HYKTau Ha3apujaH KyHuJaard rypyxJjapra aKpaTuil MyMKHH:

— CEMaHTUK CTPYKTYPacH TYJIWK MUJUTHIA XOCTaHTaH Genap;

— allpuM ceMemMacu MIWUIMN XOcTaHTad ¢ebiiap;

— OMpop cemacu MUIIMHI XOCIaHTaH (pebiuiap.

Cy3na OOpAMKHM aHTJIAII Ba YHTa MyHOCa0aTHH HQOIaalIHHHT paHT—0apaHT
aKJIapy KoJylaHraH Oynanu. Yiap pyXxuid XosaT Ba Kal(pusaTHU HaMOEH KHJTyBUH
BocuTanap xucobnanaau. Cy3map MIJIJIATHUHT OOPJIMKHU KYpPHWIIl Ba OHTZIA aKC
ATTUPHUILI HATUKACU Ba BOCUTAcH cudaTuaa HaMOEH OYaau.

¥/ 366K TUIIMHUHT W30XJIM JyFaTu. 2— ®uia. — TomkeHnt: Y30ekucToHn Muuinil sHukonenusicu, 2006. — b. 256.
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Nuconna Hadpar €ku Myxab0aT, MeXp IIyHYAKH COAUp OYiaaauraH Xojuca
aMmac. Y OyTyH OONLIN CICHAPUIHM TAIIKWJ KUJIaJWd Ba MIYHUHT YUyH YHIArW Xap
Oup »dTam Ba YyHJAA IIAXCHUHT poJIM KaTrta axamusarra osra. IOkopuparu
OOYKWWIapAa MWUIMH, STHUK, IIAXCUH XapakTep Ba PYXUH XOJNATHU «Y3UHU
TYyTMOK» apxucemanu (ewiap udonanaian. Hadparra peakuus (MyHocabat)Hu
n(}oanoBUN «Y3UHU TYTMOKY apXuceMair (hebuiap yd rypyxra OupJiariaim:

1) Hadpar XoJaTHaA IIAXCHUHT Y3-y3ura MyHocadaT XyJIKHHHA H(POJaJIOBUN
bebmap (J3unu UYKOmMOoK, KOmMuO KOAMOK, V3UHU MYMOJIMACIUK, Y3UHU OOoca
OJIMACIUK, 02Up OYIMOK, Kau@uamu mMywmox, MYWKYHIUKKA MYUMOK, DYXU
MYWMOK, PYXCU3IAHMOK, CUHMOK, a0o OYIMOK, a0ouu mamom OVIMOK, alaMuHu
uyuea 10MMoxK, 2amea 6OMMOK, 2e3apMoK, 0aMU uyUea myuud Kemmox, HaxauHu
OOCMOK, UpP2aHMOK, UPKUIMOK, KAUYPMOK, KAPAXMAAHMOK, KUUHAIMOK, KYHIUl
V3MOK, KYHeAU OY3UIMOK, KVHeIU KOAMOK, KVHeAU O8PUMOK, KYHeIuea OJMOK,
MavlOCIauMoxK,  000Upamox,  030pIAHMOK,  paHeu  VUMOK,  CYKUHMOK,
Man8acaiaumor, mamom OVIMOK, MAabCUPIaAHMOK, MUUUIMOK, V3UHU OOCMOK,
V3UHU MYMMOK, VKCUMOK, VIMAKACU EPUIMOK, UYMUAUMOK, I3UIMOK, 103 YeUPMOK,
Kabu);

2) HadpaT XoJaTHAAa WIAXCHHUHT Y3rara MyHOca0aT XYJKUHH H(OIATIOBUN
bebnap (YKkpaimox, VMKUPMOK, OAKUpPMOK, €8Kapaui KUIMOK, Xe3laHMOK,
MUKUIMOK, €0 Kytieyoexk 0YIMOK, HADPamIauMOK, OSPUHMOK, UHMNCUKIUK KUIMOK,
DAHICUMOK, a0abuHu 6epmokK, aram(uHu) oIMoK, alamMOan YUKMOK, OVUOALIAMOK,
2AULIAHMOK, SUNICUHMOK, 2Ypuea eUumm Kaiamox, 0adoana KUimMox, UICUPEAHMOK,
UCOHUHZ AAMUHU MYCOOAH OJIMOK, KU3APUWUMOK, KOHCUPDAMOK, KV3U OJIANAHMOK,
KYH2IU COBUMOK, O1d KAPAMOK, ONAUMOK, CYKMOK, MepcaumMoK, mecKapuiaumox,
VEPQUMOK, XYyMPAUMOK KaOH);

3) HadpaT XoJaTHIA MAXCHUHT KaMHUATra MyHOCa0aT XyJKHHUA U(POIATOBUN
bewvmnap (bemavHuIUK KUIMOK, U30AH YUKMOK, O€30pUIUK KUIMOK, PYIHCY KYUMOK,
COBUMOK, OY3UIMOK, 00w Kymapmox, 6axuluiiauimor, mapKu OYHE KUIMOK
Kabm)>.

Hadpar myHocabatuHuM TuHHuITa OYiAraH XapakaT IIaXCHUHT HPOJACH,
XYJKH, XapakTepH, IyHEKApalmu KaOu IIaxcuid, axJIOKHMM TyTymuiap, aHAMINaA,
WOKTUMOMI TapTUO Ba 3THK MyHOcabariap Kadu MWUIMN €KM STHUK TaMOWUIIIap
ounan Oenrwianaau. [y Goucnan Oupunuu TypyX debiuiapuaa «Y3uHU TYTHIID
CEMacH yCTYBOPJIMK KUIUO, Y3MHH TYTUITHUHT 3aMUPHJIA ICa aHIUIIA ETAH.

V36ek MHIIHII MEHTAIMTETH 3aMHPHIA AHMINA YCTYBOp aXaMHSTIa Sra.
V36ex «amauma» MU KOHIENTH XYCYCHATIAPH IOKOPHAA KeNITHPHITaH
OMpHUHYN TYPYX (EBUTAPUHUHT aKCAPUATUTA XOC XYCYCHAT (KOmub KOIMOK, o2up
OVIMOK, anamMuHu uduea HmMMmOK, HCAXIUHU OOCMOK, KUUHAIMOK, KVHIUN V3MOK,
KVHeU KOAMOK, KVHeIU OPUMOK, KYHeaued OJIMOK, 000Upamox, 030pIaHMOK,
MUTUAMOK, V3UHU OOCMOK, V3UHU mMymMmokK). AHIWIIA «Y3UHUH TyTa OWJIHIID
upojaBuii cudaruHuHr acocuaup. Cabp — MCITOMHHUHI acOCHM TylIyHYanapuIaH
oupu. Cabp, aBBaJIo, TUJIHHU IIMKOATAaH, EMOH Jad3 Ba nOOpaiap/iaH TUSIIH.

21Ey xakuga kapanr: AmnpecsH FO.Jl. OcHoBaHus cuUCTeMHO# Jekcukorpaduu. // SI3plkoBas KapTHHa MHpa
u cuctemHas nekcukorpadus / Ots. pen. 10. JI. Anpecsa. M., 2006. — C.152-153.
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«Y3MHI TyTa GUINID TYPYXUIAry (pebUIapHU Y4 Typra apaTHII MyMKHH:

1) caOpHHHT IOKOpPH Japakacuja «y3WHH TyTa OWJIMID) MabHOCHHU
udoaanoBun Gewiiap: osup OVIMOK, ALAMUHU UYUeAd TOMMOK, HCAXAUHU OOCMOK,
MUUUIMOK, Y3UHU OOCMOK, V3UHU MYMMOK KaOWu;

2) caOpHUHT ypTa Japaxkacwjga «Y3WHH TyTa OWIMID» MabHOCHHHU
ndonanoBun GewbIap: Y3uHU UYKOMMOK, KOMud KOAMOK, Kauguamu myumox,
MYWKYHIUKKA MYWMOK, DYXU MYUIMOK, DPYXCU3IAHMOK, CUHMOK, A00 OVIMOK,
aoouiu mamom O6yIMoK, eamea OOMMOK, 0amu uduea mywub Kemmox, KaugypMmox,
KapaxmiaHmox, KUUHAIMOK, KVHSUl Y3MOK, KYHeaIu OY3UIMOK, KVHeIU KOJMOK,
KYVHeIU O2PUMOK, KYH2AU2A OJIMOK, MAblOCIAHMOK, 000Upamox, 030paAaHMOK,
Man8acaiaumor, mamom OYIMOK, MAaAbCUPIAHMOK, VKCUMOK, ULYMUUAUMOK,
93UIMOK, 103 YeUPMOKKAOU;

3) caOpHUHT KyHW Japakacuaa «y3WHM TyTa OWIHII» MabHOCHHU
udonanoBun Qewbiap: Y3uHu mMymoaMAaciuK, Y3uHu 00ca OIMACIUK, 2e3aPMOK,
UDP2AHMOK, UPKUIMOK, PAHEU YUMOK, CYKUHMOK KaOu.

Kypunaauku, «y3uHu TyTa OWIMIIDY MabHOBHM T'ypyxura KHpyBUH (ebuiap
«cabp» MaB3yull Typyxu TapKuOWJaH YpUH OJlagu. YJap SXJIUTIMKIA aHIUIIA
KOHIIENTUHUHT udojanoBumwiapu Oymaau. AHauma 3ca Y30eK MIUIMN
MICUXOJIOTUACHUIATH SIPOBUI TyTyMiapaan oupuaup. Cabp UMKOHUSTH YEKIJIaHTaH
maxciapia «y3uHd TyTa OWJIMID) Yerapacu Top, «mopTiaml 3PGEeKTU»HH COAUP
ATYBUM XoOJIaTjap/la KUIIMHUHT Y3rajapra MyHOca0aT XyJIKWJa Y3UHU THHMII
Ha30paT/JaH 4eTra YMKUIIM MyMKUH. byHnait xonatna xynk HoBepOan Ba BepOal
napaxanap/ian Oupuja HaMOEH OYnaau:

1) Vy3ramapra HadpaT HOBepOanm MyHocabatuHH HOIATOBYH (ebiuIap:
VKpaumMoK, ésxapaul KUIMOK, Xe31aHMOK, MUKUIMOK, e0 Kylueyoek OVIMOK,
HADPaAMAAHMOK, UNCUHMOK, UNCUPEAHMOK, KOHCUPAMOK, KV3U ONANAHMOK, KYHeIU
COBUMOK, 0714 KAPAMOK, OJIAUMOK, MepCauMoK, meCKapuiaumox, XyMpaumox;

2) Vya3ramapra Hadpar Bepbanm MyHocabaTMHH HGOIATOBUM  (BebiuIap:
VWMKUPMOK, OAKUPMOK, UHICUKIUK KUIMOK, 2ypuea euuim Kalamox, o0aboana
KUIMOK, UCOHUHZ ANAMUHU MYCOOAH OJIMOK, KU3APUUMOK, CYKMOK.

«AHIHIIA» KOHIICNTHHUHT CTPYKTYpacH, aWTHIITaHUACK, Mypakkad Oymmo,
YHUHT Qpeiimiiapu Xxam OOIIKa KOHIIENTIap CUJICUIACHIa TUKJIAHA TN

1) amamma — ysat udomacu;

2) anguiia — cabp okubaTu;

3) anamia — MAMOH OCIITUCH.

WNHcon pyxustugaru TeOpaHUIIIap CICHAPUHUCHHN TAIIKWI 3TYBYU (ebuiap
napajurMaTiK MyHOca0aTIapujard TH3UMIIM XYCYCHSTIIApUW acoCHaa alH|
BOKEJIIMKHU uojanamiia CHHTarMaTuK MyHoOcabaTra KUPHUIINO, OHHMI Ba3USITHU
XOCHJI KWjaau Ba OyHAa Ba3uWAT yJApHU SHTH CHCTEMa TapKuOuja
TapTUOIAImTHpaa. Yoy TapTudaa xam (hebUIapHUHT OapKapop JUHTBOMAIaHUN
KMMMaTu acoc OynuO, aijpuMm ¢debiap BoKeajdap THUpAoOuga OuIBOCHTA
yIOIITUpYBUMIap cudaruia xapakaT KAjJaau.

Xap KaHIal Cy3HUHI CEMAHTHUK CTPYKTYpPaCH KOTHUTUB HYKTaW Ha3apJaH yTa
Mypakkab Oynu0, Oy MypakkaOJIMK TapagurMaTHK Ba CHUHTarMaTHK, CEMaHTHK
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CLICHAPUHHUHT y3Ura Xoc Xycycusimiapu ounan 0ormuk. Cy3na KOTHULUS KapaEHU
Ba KOTHHTHUB XOJIaT THJIHUHT CHHXPOH Ba JMAXpOH XyCycuATiIapu OuiiaH
MYIITapaK X0JIa TYIIyHTUPHIIAIH.

CY3HMHI MabHOCH YMYMUHCOHUM, MUJUIMIA, STHUK Ba IIAXCUH XyCyCHUSTIa 3ra
0ynuo, y3uaa yMyMUMINK Ba XyCYCUMIIUK TUAJICKTUKACHHU aKC dTTUpaau. Y (cy3
MabHOCH) OWJIMMJIAPHUHT XOCHJ OYJIMII  CLHEHAPUWCH Ba  MaBXKYUIHK
CTPYKTypacuHU Hpojanamy Xakujard FOSHU WITapd CypraH KOTHUTHB
TWIIMIYHOCTUK  acocumiapugan Oupu  KJlakodpd  Tabkmanmammua, THI
noaJapuHUHT MabHOBUM TOMOHHU Yy3uaa MypakkaO KOTHHUTHB MOJEN acoCHJa
CTPYKTYpIAIITaH GHINMIAP MaKMYHHH CHCTEMAIN PAaBUIILIA aKke dTTHpamn--. Cy3
MabHOCH YHUHT 3aMUPUJArd KOMIUIEKC OMIMMIIapra HucOaTtan yTa MaBXyM OyiuoO,
0aMHCOJIM KOHILIENT MOXHUATHHHM Y3uJa MY)KacCamJIalUTUPraH KOJ, MOJIEIIHUP.
CY3HUHT (POHETUK CTPYKTYpacH YHUHI MAabHOBUH TOMOHHM MOJIENH OYJITraHIIUTH
kaOH, MabHOBUU TOMOHHMHI ¥y3U OWIMMIIAp MaXMyWHUHI MOAENHUIUpP. bumum
CLUEHAPUICUHUHT IIPOTOTHUIIN 3CA CEMAHTUK CLICHAPUUIUD.

«Y3MHM TyTa OWIMII» MabHOBHMH TypYXMHHMHT ab30NapH yumoy Typyx
MOXMATHTa MyHOCA0aT HyKTaM HaszapujaH Yy3apo (dapKuaHaiu. Y3umu 6OCMOK
ubopacu Oy Trypyxra KUPYBUM OHUpPJIUKIAPDHUHTI MapKa3ujga Typaaud Ba
KaTErOPUSIHUHT YMYMHUH apXHCEMacH MOXHUSATHHM OOIIKa OMpiuKiIapra HucOaTtaH
TYAUKPOK aKC ITTHPAIN. Y3umu tipkommox (ebam dca ymly TH3MMAA YeKKa
Ypuniapaan OupuHu draiaiau. Juccepranmsia MyailssH Mucosuiap OuiiaH
Hazapuil pukpiIap acociaHraH.

XVYJIO0CA

1. Jluconuit Ba wmamaHuiéi (Qapximap MWIIATIAp, XaJKIap Opacuaard
MyHocabaTinapHu OaxoJiaml Me30HUW OYianoO kenraH. YUyHKH OJaMHUHT JIMCOHUUN
TacBUpUIa TuiAaru udoaa BOCUTANIAPU CEMAHTHK CTPYKTYypacH Yy3ura XOCIIHUTH
AKKOJI Ky3ra TalulaHaau. Muumii HUrox MWUINKA AyHEKAPAIIHU IIaKJUIaHTUPaIH,
MWJIJIAN TYILIYHYA 3Ca JIEKCUK CTPYKTypaJa KyIpoOK aKC 3TaJIu.

2. JlekceMaHMHI MabHOBHMI KuiMaTu OOIIKa THJI XOJucajapura HucOaTaH
MYCTaKWJI Ba aHUKPOK HaMO€H OVmanu. TumauHT Oapua QyHKIMsAIapUIa y acocuit
YHCYp DKaHJIUTH JIGKCUK CTPYKTypa TaxJIWIH, TaIKUKU, XYCYCUSTIAPHU OYMII Ba
YMYMJIAIITUPULI JIMHTBUCTUK TAAKUKOTIAPHUHT aCOCH SKAHIUTUHU JaTUILIANIH.

3. TUIHUHT TEPMEHEBTUK TaxXJIMauja aapecaT ¢$aos CyObeKT XHUCcOoOIaHaIu.
Cy3 MabHOCWMHHW YKHUII, WAPOK OJTUIl Ba TaBcu(mamma Oy €HmamryB acocupia
MaKJIJIAaHTaH CeMacuoJIoTUs Y3 OOBEKTHAArd 3aMOHABUM Ba TapUXUM, MaJaHUM,
Oamumii-dcreTnk Xamna (Qancaduii KuppasiapuHu MyIITapak Xojja YpraHau.
3aMOHaBUIM TparMaJMHTBUCTHKA MYyaMMOCH MYMTO3 T€épMEHEBTHKA TOMOHUIAH
XaM VpraHuiarad, OOBEKTHMHT OyTYHTH XOJIaTH yIa JaBpAa XaM JUHTBUCTHUK
TaxJ W1 mpeaMeTd OynaraH. YMyMaH ojiraHjaa, YTMHUII TWINTYHOCIUITU 3aMOHaBUN
TUJITYHOCJIUK NYHAIUIUIAPUHUHT TAPUXUN UITU3UAND.

zzﬂaxoq)q) JIx. XKeHIuHbl, OTOHb U OMacHbIe Bemy: UTO KaTeropuu si3blka TOBOPST HaM O MblieHuu. — M., 2004.
- C. 527.
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4. XX acp TWINIYHOCIWUTHAA JIMHTBUCTUK MapaaurManap Kymaiiu,
TaTKUHIApAA 3WIIHATIN Xyjocalap maimao Oynaw, OWpOK yJaapHU TaOwwmii
paBuiga KaOyn KuinO, paHr-OapaHT HaTWXKanapra TYJIIUPYBUMIMK TaMONWIN
acocuza MyHocabatma OYIMOK J103uM. MyMTO3 CeMacHONOTHs Y4YyH HYTKUAN
BOKEJUK, TahaKKyp, OHT, JIMCOH, HYTK KOHLENTIapU MapKa3uil TylIyHYa, Y X03UpP
IFEPMEHEBTUKAaH CYHI YJIKaH METONOJOTMK KMMMatra sra. SlHru paBpaa dca
JIMCOHMI OeNru Ba MabHO MyHOca0aTH NMCUXUK (peHOMEeH cudaTua Kapaiap dKaH,
Oy TalKWHJIapIa aHTPOTIONEHTPUK EHAITYB YIFasETTaHIUTH OUlaH OOFIIHK.

5. Tun OWPIUKIAPUHUHT MWUIMH MOXUATHAA JIMCOHMH Ba HOJIMCOHUM
XyCycHsTIap MyIITapak XoOJjJa MaBxXyJl, NIy OOoucIaH TapuxX Ba 3aMOH,
WOKTUMOUM—MKTUCOANN Xa€T Ba JyHEKapail, TaOMUU-KYFpouil XyCyCHST Ba
XoJlaTiap KOTHUTHB KOHLIENT KaMpad OJaJuraH kuxariapaup. by xomar nuconuit
xoJcanap/ia cod MUUIMNA Ba MIJITUH-MaJJlaHUN XyCyCUSTIIapHU (DapKJIai MULIAN
Ba YMYMHUHCOHHM KUXATIApHU aKpaTHIL OWIaH YUFYH OYJIMIIMHU TaK030 3TaIH.

6. Tun Ba MagaHUAT AXJIUTIATH MyaMMocuUra OEBOCHTa alloKaaop OyiraH
JEKCUK—CEMaHTUK  XOAMCAJapHU ypraHull XamJa yJIapHU  JaxJAOPIIHUK
XYCYCHUSITUTa Kypa Jlapa)kajanl TaXJWJIHA MaKCcaJJyIi Ba OHIJIM YKWJITaH HATUXKaHU
MYJDKall KWJIraH Xoyijga oau0 OOopull AacOCHMHM TalKWi Kuwiaau. JIekcuk
XOIMCAIAPHHA JIMHTBOKYJTYPOJIOTUK TAJKUH KWIHILJA MWUIMHA XYCYCHSTIapH
OypTuO Typran Ba MWUIMH—MEHTA KUXATiIap SXJUTIWTHHUA V3Uaa akc
ATTUPAJIUTaH XOJucaiapra bTUOOpHU KydauTupuil 3apyp. by IuHrBomananuit
Oenrucy aHWK Ba JIMHTBOMAJaHUW OCITHCH MaXXXyJl OWPJIMKIAPHU HOTYIHK
3UAIUAT acocua aHWKJIall MMKOHM MaBxyurua Ownan Oornuk. KoHuenrtyan
€HJallyB JIMHTBOMAJAHUN XYCYCUSITHA TalKWH KWIMIIHUHT ACOCMHU TalIKWJII
Kwiaau. JIMHrBOMagaHWi TalKWMH yYyH THJI XOJMCACHMHU TaHJAIl MyaMMOCH
MaBXya; YpraHum OOBEKTH KAMPOBUHUHT KEHTJIUTH, IIYHUHTACK, TWJI Ba
MaJaHUAT MYIITAPAKIMIA Xap KaHAad TWIHMHT acocuja ETUINM Macala
TaJIKWHUA MyPAKKaOIUK TyFIUPAIH.

7. TymyHuya Ba MabHOHM (apkiamijga Oup cy3 3aMUpHAa HeyTa TyUIyHYa
MaBXyJJIUTd MyXUM. By MyaMMOHHHI €4MMHU WJIMHI acocllaHMac 3KaH, YHUHT
Oapkapop acociapy Ba TaMOMMIIJIapW MabHO TAJTKMHUAA MyaMMO TYFAUpaIu. Xap
KaHJail TylmIyH4Ya MabiyM OWp MWUIMA—MaJaHuid MyXuTAa [IaKIIaHuo,
KEMMHYAIMK YHUBEpCAJUIAIIADP JKAaH, TYIIYHYa KalCUu MWUIMW—MaJaHUU MYyXHTAA
IaKJUTaHCa, YHUHT YHHBEPCA MOXHSTH acocHa Y0y MyXHUT TabCUPHU y €KU Oy
napaxkaza CakJIaHa/IH.

8. TummyHocaukaa Gpeb1 JeKkceManapiari JIEKCUK MabHOCH, YHHHT TapKUOH
Ba TAPAKKUETH, IEKCUK MAbHOHUHT cu(}aT Ba MUKIOpP TUILIAPU MAbIyM Japakaja
Vpranunrad. @Debiap  CEMaHTUKACH  Mypakkad, CcepKuppa  KOTHUTHUB
MYHJIapUXanu 0yIu0, ylapHU cUCTeMaJIalUTUPHIL, Oy CUCTEMAaHH TalIKWJI STyBYH
VHCypJap opacufard CTPYKTyp MYHOCa0aTIapHU TEKIIUPHUII Ba TETHIILIN
XyJiocajapra Keaull JIMCOHMM XOIWCAJAPUHUHI JIMHIBOKOTHUTHUB KHMMATHUHU
Oenrunaiia MyXum.

9. UHcoH pyxwuii onaMuHu Udoa 3TyBUH (ebaiap ¥3 CUCTEM XYyCyCHITIaApH
acocua OMpOp BOKEJIMKHU HQoaananjga CUHTarMaTUK MyHocalarra KUpHIIUO,
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Oapkapop cudaTIIapuHu OHUWJIAIITAPAIN Ba OyHIa MyBaKKaT Ba3usAT yJIapHH SIHTH
cucTemara cojaau. Ymoly MyBakkaT TapTuOaa XxaM ¢ebiuiapaaru JyFaBuidi MabHO
TapkuOugarn 6apkKapop JMHTBOMAJAaHUN KUMMAT OCNTHIOBYM cUdaThaa HaMOEH
Ooynmanm.

10. ®ewpnmapHUHT CEMAHTUK MOJEIH 3aMHUpPUIATH MUJUIMNA OWIMMIIap KEHT
KyJaMJIM Ba KYmuiad Typiapra sra. byHM TagkWK KWJIUII JTMHTBOKOTHUTOJIOTHK
TAIKUHAA CHUCTEMaBUi EHpamryBra onm0 Kenaaw. bupop IeKCHK—CEeMaHTHK
TH3UMA KOJJIalliTaH MIJLUTANA TICUXOJIOTHSl HaTKach cudarugard OWIuMIIapHU
Ypranuim xyjocalapu 3ca KUECHH JMHTBOKOTHUTOJIOTUK TAaJKUKOTIAp YUYyH
Hazapuil ManOa O0ya onagu.
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INTRODUCTION (Abstract of the doctor of philosophy (PhD) in philology)

Actuality and necessity of the dissertation theme. In the world linguistics
wide range work has been done in semic classification of sememes, dividing them
to denotative, connotative and functional sememes, integral and differential
sememes. In the linguistics of the XXI century the speech occurrence of language,
differentiating pragmatic, personal and national factors, their place and role have
become one of the most important matters. In this situation looking at the language
as a form of national cultural value and expression of national-cultural mentality is
getting stronger. The leading linguistic schools of the world ascertain the special
place of learning national-cultural features of certain language units because
acquisition of the very features serves as a basis of rising international
communication to a new level.

Nationally and culturally featured sememe of lexemes in none related
languages of the world linguistics is characterized by being distinguished with its
genetic characteristics as well as in semes of different parts of speech, the main and
made up sememes of words. We can also see that primary national-cultural semes
of some borrowed lexemes get weaker and the expression of the mentality of the
borrowing nation get more distinct. This circumstance makes it necessary learning
the semantic structure of lexemes under the principle of language and culture unity.
The relation of sign and meaning has been learned as a psychological phenomenon.
This can be seen in getting of the human factor more prior and anthropocentric
approach stronger. Researches directed to learning of national-cultural aspect of
lexemes are being carried out in leading scientific and higher educational
institutions of the world. Namely, the University of Oxford (Great Britain), the
University of Pisa (ltaly), the University of Northern Ossetia (Russia), the
University of Languages of Azerbaijan (Azerbaijan), Uzbek State University of
World Languages.

Today, mastering the inner opportunities of the language plays an important
role in improving the national culture and penetrating it to the minds of the youth.
«...developing scientific research and innovational activity, thorough support of
skilled youth’s participation in this process, creative ideas and designs»® is paid
special attention. Strengthening the role of mother tongue in raising national
spirituality imposes several tasks upon the educated people and specialists of the
country. That is to say, «As legatees to priceless heritage of our ancestors, we must
work hard continuously at taking good care of our mother tongue, enriching it,
making it more prestigious.»® The main part of accumulative function of the
language falls to the lot of nominative units (lexemes, phrasemes, expressive
devices).This is why expression of mental outlook is expressed more vividly and
clearly in them than in other devices. This can be clearly seen in peculiarities of
their semantic structure, and features of semic content. Researching in lingua-

thitp://www.unipi.it; http://www.dissercat.com; http:/filologia.su; http://www.ccsenet.org/journal/index.php/ijel/
article/viewFile/42630/23311; http://philjournal.nosu.ru/images/nomera/arxiv2009_2014 Ba Gowkanap.

2V 36exucTon Pecnnyonmkacu Ilpesupnentn IllaBkat MupsuéeBnunr Omuii Maxnucra MypoxkaaTHOMacu
/prezident.uz/uz/lists/view/137).

3KapI/IMOB N.A. IOxcak MabHaBUAT — eHruiamac kyd. — TomkenT: MabHaBust, 2007. — B.87.
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cultural aspect the semes expressing national-cultural belonging is of special
importance in the epoch of globalization.

This dissertation serves in fulfilling the tasks maintained by the decree of the
President of the Republic of Uzbekistan «About Strategy of Action of Further
Development of the Republic of Uzbekistan» of February 7, 2017, decree PD -
4958 «About Further improvement of Post Graduate Education» of February 16,
2017, decree of the President of the Republic of Uzbekistan PD- 2909 of April 20,
2017 «About Measures of Improving Higher Educationy, decision 304 of May 22,
2017 of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan «About Further
improvement of Post Graduate Education» and other legal documents concerning
the very type of activity.

Connection of the research with the main principle directions of
development of science and technology of the Republic. The very research is
done in the framework of priority directions of development of science and
technology I. «Ways of forming and fulfilling the system of innovational ideas in
developing the informational society and democratic state socially, legally,
economically, culturally, spiritually and educationally.»

Degree of investigation of the problem. It will not be exaggeration if we say
that learning semantic features, semantic structure of lexemes is contemporary of
the history of linguistics. It was especially deeply learned in the later periods of
development of linguistics by such scholars as A.A. Potebnya, Yu.D. Apresyan,
A.A. Reformatskiy, E.M. GAlkina-Fedoruk, A. Vejbitskaya, A.l. Yefimov,
N.D. Arutyunova, O.l. Glazunova, M.V.Nikitin, Dj. Serl,Yu.S. Stepanov,
R. Yakobson, O.N. Laguta and others.*

In the beginning of the 60s of the XX century several scientific studies were
carried out in the framework of the very problem in Uzbek linguistics as well.
These researches investigated linguistically semantic structure of Uzbek, the
phenomenon of polysemy. Namely T. Alikulov, S. Usmonov, Sh. Rahmatullayev,

Morebus A.A. TlomHoe cobpanme TpyaoB: Mbicib i s3bik. — M.: JIaGupuut, 1999. — 300 c.; Anpecsir FO.JI.
W36pannbie Tpybl, T.2. VIHTerpanbHOe ONUCAaHUE SI3bIKa U cucTeMHas ekcukorpadus. — M.: Illkona, 1995. — 767
c.; Ampecsn 1O0.[l. OcHoBaHMsA cHUCTEMHOH Jiekcukorpaduu. // SI3plkoBas KapTWHa MHpa W CHCTEMHas
nexcukorpagus / Ots. pen. 0. [I. Anpecsn. — M., 2006. — 912 c; [Toredns A.A. Dcreruka u mostuka. — M., 1976. —
616 c.; Pedopmarckuit A.A. Beenenue B si3pIkoBeieHUe: YueOHHK aiis1 By30B / [lon pen. B. A. Bunorpamosa. 6-¢
n3a. — M.: Acnekr IIpecc, 2004. — 536 c.; I'ankuna-®enopyk E.M. Ionstue ¢popmsl ciosa // Tpynet MU DJIN. T.9.
— M., 1941; Bexounxkas A. S3pik. Kynsrypa. Iloznanne. — M.: Pycckue cnoapu, 1997. — 405 c.; Edpumon A.1.
Crunuctuka xynoxectBeHHOH peun / A. WU. Edumos. 2-e wm3n., mom. u mepepad. — M.: MockoBckuil roc.
yauBepcuteT uM. M. B. JlomoHocoBa, 1961. — 519 c.; ApyrionoBa H.J[. Akcronorus B MexaHH3Max KU3HU U S3BIKA
// TIpoGsieMbl CTpyKTypHOU JIMHTBUCTHKH 1982. — M.: Hayka, 1984. —C.523; Apytionosa H.J[. O6 o6bekTe oOmeit
oneHku // Bompockr si3piko3Hanus. 1985, Ne 3. — C.132; ApytionoBa f1.J1. HanBHBIE pa3MBIIUIEHUSI 0 HAWNBHOM
KapTuHe s13b1Ka// 131k 0 s3bike / [Tox o6m. pyk. u pen. H.JI. ApytioroBoii. — M.: SI3biku pycckoit KyabTypsbl, 2000. —
C.719; I'mazynoBa O.UM. Pycckuii s3Ik U KyabTypa peun: yueOnuk / O.W. I'maszynoBa; wi. B.A. Bepesuna. — M.:
KHOPYC, 2012. — 248 c.; Hukutua M.B. OcHOBaHMS KOTHUTHBHOHN ceMaHTHKH: Y4el. mocoOue st CTyJICHTOB BY30B
[ —M.: PT'B, 2007. — 277 c.; Cepnp k. P. Uto Takoe peueBoii akt?; KocBeHHbIe pedeBbie akThl; Kiaccudukarms
peueBbIX akToB. — B kH.: HoBoe B 3apy0esxnoii munrsuctuke. Bem. XVIIL — M., 1986; Crenanos 10.C. Cemuoruka.
Anronorus. — M.: Akagemuueckuii [1poexr; ExarepunOypr; Jlenosas kuura, 2001. — 691 c.; SIko6con P. U36pannsie
pabotsl no nuHrBucTuke. — biarosemenck: BI'’Kum. M.A.Bonysna ne Kyprene, 1998. — C.306; Anemuna (Jlaryra)
O.H. Cemantnueckoe MOJEIMpOBaHHE B JHMHIBOMeTa(oponorMdeckux wucciepoBaHusix: Ha marepuane pycckoro
s3pika. uce. .. n-pa pur.Hayk. 2003. — 367 c.
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O. Azizov, M. Mirtojiyev learned closely the peculiarities of the phenomenon of
polysemy in Uzbek in their researches, textbooks and manuals.’

Though a number of works have been written in the field of Semasiology and
lexical semantics, lingua-cultural features of nationally-culturally peculiarized
sememes are waiting for their turn to be researched.

Connection of the research with the plan of scientific research works of
higher educational establishment where it has been carried out. The research is
included in the prospective plan of «Systematic and pragmatic research of Uzbek»
of Andizhan State University. Dissertation has been done on the basis of projects
in the framework of state fundamental programs of OT-®8-057 «Formation of
Methodological Basis, methods and principles of Systematic Research of Uzbek»
State Fundamental project (2007-2011), UT/-1-57 «Working out the Project of
Elaborative Directions of Uzbek» (2012-2014) state practical scientific technical
research, A-1-39 «Working out a Project of Creating Uzbek Practical Psycho-
linguistics» (2014-2017), OT-®1-18 «Working out Methods and Methodology of
Forming Public Language Culture» (2017-2020).

The aim of the research is to ground nationally-culturally pecularizedness of
the semantic structure of lexemes of languages of different systems.

The tasks of the research.

Defining the idea of nationally-culturally peculiarized sememe;

Working out the principles of distinguishing nationally-culturally peculiarized
sememe;

Opening and defining the cognitive structure of nationally-culturally
peculiarized sememes;

Giving proof that nationally-culturally peculiarized semems have different
peculiar features in different parts of speech;

Classifying nationally-culturally peculiarized sememes;

Distinguishing the essence and types of nationally-culturally peculiarized
sememes of lexemes of verb, giving their lingua-cultural characteristics.

Semantic structure of lexemes of language is chosen as the object of the
research.

The subject of the research is nationally-culturally peculiarized semes.

The methods of the research. Methods of characterizing, componential,
lingua-cultural and pragmatic analysis were used in the research work.

The scientific novelty of the work is determined by the following:

lingua-cultural peculiarities and cognitive essence of nationally-culturally
peculiarized sememes of lexemes, which are the results of cultural life and national
outlook of language users, have been proved;

5Am/n<yn013 T. [MonmuceMusmapHUHT XOCHJI OynuIm Xakumaa // V36ex Tvim Ba amabuétu, 1963. Ne 6; Ycmonos C.
Meradopa // V36ex T Ba anabuérn. — Tomkent, 1964, Ne 4; AGnynnmaesa JI. Meradopanap Ba yIapHMHT
TapKUMa KHJIMHHUIIE XaKuaa 6ab3u Mysnoxasamap / Y36ex T Ba amabuérnm. 1965. Ne 1; Mykappamos M.
Mertadopa sicOBUM YXIIATHII BOCHTATAPHHMHI MAbHOIApHM Xakuma // Y30ex Twiu Ba amabuéru. 1971. Ne 2;
Muproxues M. Jlunrsuctuk meradopanap tacaudu // YV36ex timm Ba agabuétu. 1973. Ne 4; Muproxkues M.
V36ex Tumnma nomucemus. — Toukent: dan, 1975; Asusos O. TwimyHocHnkKa kupui. — TomKeHT: YKUTyBuH,
1963; Typcynos V., Myxropos XK., Paxmarymiaes L1, Xo3upru y36ex agaGuii Tumm. — TomkenT: Ykurysun, 1965.
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national types of sememes expressing pragmatic opportunities of sememes,
mental types securing cognitive features, cultural types marking the place of
lexeme in discourse building have been found out;

factors of national and cultural distinguishing of semems have been found
out;

it has been grounded that meaning of nationally-culturally peculiarized
sememes have speech, individual and occasional character, that in the course of
time it gets socialized and transfers to the verbal level, and periods of verbalization
were disclosed.

Discourse points of verbal and speech characteristic features of nationally-
culturally peculiarized sememes have been disclosed.

The practical results of the research are the following:

It was grounded that conclusions made as a result of investigation carried out
in verbal and speech opposition of nationally-culturally peculiarized sememe give
important scientific-theoretical information, serve as a source in organizing
theoretical and practical courses on lexicology and pragmatics and serve for the
improvement of text books and manuals.

The authenticity of the results of the research. The material analyzed in the
work made it possible to make conclusions on the universal features of the
language. Their validity is explained with methodical completeness, clearness of
the questions put forward and conformance of the results by foreign specialists.

Scientific and practical importance of the research. The main scientific
conclusions of the research can be used in the next scientific works on pragmatics
and theoretical linguistics. The material of the research can be helpful in
Investigating the problems of linguistics and national-cultural features of linguistic
culture. Besides, scientific conclusions made in the framework of analysis of the
theme of dissertation serve for further improvement of educative process.

Practical value of the dissertation is marked with the possibility of using its
conclusions in such subjects as «Basics of Rhetoricy, «Pragma-linguisticsy,
«Lexicology», «Stylistics» and other special courses.

Implementation of the results of the research:

from the main conclusions of lingua-cultural research of nationally-culturally
peculiarized sememe were used in the state grant of «PAISA» carried out
according to the formation of language corpus in cooperation of Pisa University of
Italy with and «Laboratory of Computer linguistics» (Confirmation of
implementation, University of Pisa: 14.12.2016). As a result scientific national-
cultural characteristics of units of the language corpus got more enriched;

the material about cognitive structure of nationally-culturally peculiarized
sememes taken from the dissertation were used in lectures of Roberto Peroni
delivered for the MA degree students of the Faculty of Philology, Literature, and
Linguistics of the university of Pisa. (Confirmation of implementation, University
of Pisa: 14.12.2016). As a result scientific basis and practical effectiveness of the
lectures increased;

they were also used in grounding the necessity of differentiating national-
cultural sememes as well as in characterizing special features of speech usage of
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verbs and in formation of speech competence worked out in the project «A-1-126.
Contemporary Methods of Forming Language Competency of Language Learnersy»
being carried out in the Department of Uzbek Linguistics of Andizhan State
University (Certificate of the Ministry of Higher and Secondary Special Education:
23.12.2017. No. 89-03-3396)

Approbation of the results of the work. The results of the work have been
delivered and approbated in the form of lectures in 17 scientific-practical
conferences, including, 10 Republican and 2 international scientific-practical
conferences.

The publication of the results of the research. 22 scientific works were
published on the theme of the dissertation. Namely, 5 articles in scientific
publications recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic
of Uzbekistan for publishing the main results of doctorate dissertations, 4 articles
in the Republican and 1 article were published in foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
introduction, 3 main chapters, conclusion and the list of used literature. The
dissertation comprises 129 pages.

THE CONTENTS OF THE DISSERTATION

Introduction part grounds actuality and necessity of the research; aim and
tasks of the research, object and subject of the research are classified; its suitability
to the leading directions of the development of the Republican science and
technology is shown; scientific and practical value of its results were revealed,;
information on implementation of the results of the research, published works and
the structure of the dissertation was given.

The first chapter called «Basis of Theoretical Approach to National-
Cultural Aspect of Word Semanticsy gives ides on the language, unity of culture
and national values, investigation of national-cultural aspect of semantic structure
and peculiarities of the word.

The language is the means of characterizing and differentiating the man.
Looking at language culture as a form of national culture is of a special interest in
culture learning and learning the people. Inasmuch as the language is the basis and
root of any culture. In this respect the language is regarded as a unity of generally
excepted conception of people about the universe. The question of the unity of
language and culture has been a point of interest for scientists for several centuries.

National difference in seeing, hearing and calling the events of the general
reality are marked with national or people’s general looking. Of course it would be
inappropriate to speak about the notion of lacuna here. Because external features
of the event can be seen quickly, and notwithstanding what its appearance is, this
phenomenon is called somehow. But inner peculiarities of things and events can be
named or unnamed according to whether they have been looked at by spiritual
glance. As a result a phenomenon being named in one language might be unnamed
in another. The condition with no name chooser is estimated as national-mental
lacuna. This place is filled with another units. For instance, word combinations or
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set expressions may fulfill such a task. Such alternatives as Cmapwuii 6pam in
Russian and axa in Uzbek (elder brother) and mzaowmii 6pam in Russian and yxa
in Uzbek (little brother) can be examples for such phenomena. But in many cases
the comparison of these two languages show that such condition may not exist as
well. For example such words as amma, xorna in Uzbek have no exact alternatives
in Russian, and this shows that this language has lacuna based on national-mental
values. Verbal description of the universe can be seen in being split to special
features of expressive means — semantic and sememe semic structure of the word.
In verbal description of reality plays significant role in the category of national-
spiritual activeness which has national-mental basis and categorization of the
phenomena of the reality, characteristics and conceptualization as well as in the
stabilizing the meaning quality.

The language and culture are multi-aspect and colorful phenomena. That is
why condition of national-mental culture in the domain of the language while
being presented scientifically and given certain conclusions on the basis of the
principle of «from form to meaning», cannot be perceived identically. Lexeme
differs from other units of verbal expression in higher meaning value and relative
independence. This feature of it served for using the word like a language
expression according to the principle of part-whole naming (synecdochic naming).

It is known that, the history of learning meaning features of the word dates
back to ancient times. The problem/question of naming and the relation between
things/objects and words were in the agenda of ancient philosophy. They were in
opposition according to recognizing the naturalness or relativity of relations
between thing/objects and words. Scientists who acknowledged the natural relation
between word meaning and the named object used the term «fyuzey» (natural) as
their slogan. Those who denied the natural relation between the name and the
named, and considered these relations to be conditional, had the term «tesey»
(according to agreement) for their slogan. The first ideas of such thinkers as
Heraclites, Ephesus, Alexandrian about the problem became known as «continic
conception about the word».® In the Renaissance period scientific-idealistic
interpretation of word and meaning, language and speech improved a little.
Linguistic system of ideas known as «Concept of Verbal Meaning of the Period of
Renaissance» are of special attention. In the Renaissance period, namely in its
period connected with Enlightenment interpretation of word and verbal meaning
received a new form. As linguistics began interpreting the language from the
comparative historical point of view, verbal essences began to be learned on the
basis of mutually different and similar relations of languages which was base on
the principle of relativism. Besides, religious-idealistic core was preserved in the
science of language. The direction of learning meanings developed under this
principle in perceiving the meanings, understanding and characterizing of the word
pays main attention to three aspects of its object of learning:

a) Historical-cultural aspect of word meaning;

b) Literal-aesthetic aspect of word meaning;

6BepemarMH E.M., Kocromapos B.I'. JIunrsocrpanoBenueckas Teopus ciosa. — M.: Pycckuit s13b1k, 1980. — C. 192
193.
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c) Philosophical aspect of word meaning.

XIX century linguistics left its footprints in the history of the science with its
name of Historical comparative linguistics. Wilhelm Humboldt based on his broad
linguistic knowledge, classified the world languages, learned the origin and
morphological structure of every language, devided them into language families.»’
He put forward the idea of the unity of people’s language and people’s spirit, and
created the idea of verbal relativity in linguistics. We have to remember the
following words Wilhelm von Humboldt: «We can say the idea that languages are
organs of original understanding and original perception is generally excepted
truth.» He says that thought is not only connected with language but also
conditioned on with every certain language. Humboldt writes in his «About
Difference of Forms of Languages and Their Impact on Spiritual Development of
Many that «The language is an organ which creates thought. Thinking and
language make up a single integrity.»®

We cannot say that the scientist’s thoughts about the integrity of language and
thought were fully and changelessly acknowledged by his followers. For example
A.A. Potebnya considered himself to be Humboldt’s follower and apprentice, and
formed his own views under the influence of Humboldt’s theory of «inner form of
the word.» The scientist characterizes the notion of external and inner forms in
connection with new words and creating their meaning.®

Some ideas on the twofold oppositional nature of a verbal sign were given by
such scientists as Saussure, B.A. Serebrennikov, A.S. Melnichuk, A.A. Ufimtseva.
Saussure marks verbal sign as an ideal phenomenon in the consciousness and does
not see the meaning out of it. He gives room to both of them as one unit in social
consciousness. Ch. Pirs, R. Yakobson, E.C. Kubryakova, A.A. Ufimtseva and
others consider the verbal unit to be material and the meaning to be ideal
phenomena.’® We think that differentiating/no differentiating, separating/ not
separating language and speech is connected with whether we are speaking about a
language peculiarity or speech peculiarity.

Many sidedness of the language is marked with extensiveness of its mutual
relations with other phenomena. A linguist R. Yakobson, speaking about some
aspects of the language, marked it from the point of view of its relations as «...the
basis of intellectual and spiritual life and a means of communication.»™

In the framework of relations of the language, relations with culture, takes a
special place. That is why the relation of the language and culture is marked with
several factors:

Firstly, the language is a complex material, and it is made up of language and
speech levels connected on the basis of the dialectics of denying mutual denying.
The culture is reflected in different qualities and quantities in these levels;

"See further information: Kommos H. Tadakkyp xapBormapu: [llapky FapGHUHr LHBHIH3AIMABHI aTOKATAPH. —
Tomkent: Hlapk, 2011. — b. 229.

8From: Maxmynos H. Tunmimusnusr Tiiuia canauru. — Tomkent: Fapyp Fynowm, 2012. — B.65.

*[oTe6Hst A.A. DCTETHKA 1 MOITHKA. — M.: HUckyccrBo, 1976. — C. 176.

Ky6psixosa E.C. Bosspamaschs k onpeaenesuio 3uaka / Bonpocs: s3pikosuanus. 1993, Ne 4. — C. 18-28.
exo6con P. N36pannbie paboTel 1o nuHrBUcTHKE. — brarosemenck: BI'K um. M. A.bonysna ne Kyprene, 1998. —
C. 306.
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Secondly, language levels are of different nature, and differ according to the
degree of reflecting the culture;

Thirdly, not all the levels of the language are at the same extent with the
cultural development, and this fact can be the cause of pointing out relative
independence among them.;

Fourthly, the fact that the language and culture are not integral in the lexical
level which is regarded to be an outstanding means of expression of national
culture can be seen in the volume of borrowings as well as existence of universal
lexical phenomena,;

Fifthly, looking at the results of pointing out the language’s feature of
expressing the culture as at its form, or strengthening of the idea that the language
is a part of many unit culture make the case more complicated.

Categorization and conceptualization of the culture in language is connected
with seeing the reality from different angles.

The wunity of culture and language results in recognizing the
heterogeneousness ofits constituent parts (that is culture and language). This
situation results in interpreting the relation of the language and culture differently.
We can bring the following as the most characteristic examples for our idea:

1) Language is independent for the culture;

2) Language is continuation of the culture;

3) Language is a form of the culture.*

Language is a means of understanding and interpreting stable qualities of man
as well as of the society. Language characterizes the reality. At the same time the
language is a unique phenomenon to characterize itself.

The second chapter called «Linguo-cultural Aspect of Word Meaning»
discusses national and cultural components of language units; relations of idea and
meaning and the unity of language and culture are covered.

A linguist V.G. Gak speaking about the national-cultural unity of language
units puts forward the idea of differentiating national and cultural elements in this
unity. According to him, national peculiarities are disclosed in the process of
comparing languages.” We don’t think that it is appropriate to interpret it as «only
national peculiarities are disclosed» as cultural peculiarities are also disclosed in
the process of comparing languages. So we consider the scientist’s idea should be
interpreted as «In order to find out national peculiarities, the factor of comparing
languages is enough.» Hence it is understood that just comparing languages is not
enough in order to clarify cultural peculiarities, cultures also should be compared.
As the idea of Culture has a broader sense than of LANGUAGE, the essence of
cultural concepts is revealed as a result of comparison of national language and
national culture.

It is true that, for example national phenomena can be seen in natural and
cultural forms. There are some national phenomena that are more connected with

1ZI_I_IBeﬁLIep A J1., Huxoneckuii JI.b. BBenenue B counomuHrBucTuky. — M.: Beicinag mxomna, 1978. — C. 37.
Blax B.I. HauquoHATbHO S3bIKOBAs CIEIU(HKA MEPOHMMHYECKHX (Dpa3eonorn3MoB // Mpa3eonorus B KOHTEKCTE
KyJIbTYphL. — M.: SI3bIKH pycckoit KynbTypsl, 1999. — C. 260-261.
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life and lifestyle of one nation and they are of greater national and geographic
Importance.

So we can say that pure nationality apart from culture is characterized with its
feature of being apart from cultural approach. This circumstance finds its reflection
in pure national verbal expression of national phenomena. Theoretical ideas given
in the dissertation are grounded by analysis of certain verbal units.

Lexical level takes the central part in language system from the nominal and
expressive point of view. The national-cultural peculiarities of the language are
found first of all in the word.

The word has an ethnic-cultural root. People perceive, evaluate and classify
the reality by the help of words. We can see that a lot of researches in classic and
traditiﬁnal interpretations paid primary attention to the cultural aspects of the
word.

As the word is interpreted in lingua-cultural aspect, the following phenomena
of it are paid special attention and are taken into consideration as the object of
investigation of lingua-cultural interpretation of the language:

- units that are only peculiar to one language and which do not have
analogues in other languages;

- mythological and legendary expressions peculiar only to some languages;

- nominators of religious images and notions;

- ethnography;

- proverbs;

- saying;

- phraseological units;

- expressions of symbols and figurativeness;

- figurative meanings.”

It is said in the sources that it is necessary to take into consideration the
following features of linguistically-culturally peculiarized expressions:

- meaning of a derivation;

- occasional meaning;

- derived word,

- national-conceptual core of the meaning;

- expressiveness;

- usual and occasional connection;

- paradigmatic relations;

- associative features.™

In general, it is necessary differentiating lexical-semantic phenomena related
directly or indirectly to the problem of the unity of language and culture, leveling

Y“Bepemaruu E.M., Kocromapos B.T., JInHrBoctpaHoBeadeckas Teopusi cioBa. — M.: Pycckuit s3pik, 1980;
Bopo6seB B.B. O noHsATHN THHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U €€ KOMIIOHEHTax //SI3bIK U KynbTypa: Bropas MexyHapoaHas
koH(pepenuus. Kues, 1993. — C. 42-48; Kabakun B.B. OCHOBBI aHIIIOS3BIYHON MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKALIUH. —
CII6.: PTTIV um. A.W.I'epuena, 1998; Jlago P. Jlunreucrruka noBepx rpanun KyisTyp // HoBoe B 3apyOesxHOM
muHrBucTHKe. Brimyck XXV. — M.: IIporpecc, 1989. C. 32-62; Cenup 3. V30panHbIe TPYIbI IO S3bIKO3HAHHUIO U
KynsTyposioruu. — M., 1992, — 319 c.

1SAHpeCHH 10.[1. Nz6pannsie Tpyabl, T.2. MHTEerpaibHOE ONMCAaHUE S3bIKa M CUCTEMHAs JieKcukorpapus. — M.:
IlIxona, 1995. — C. 645-646.

16Bepe30131/1q E.JI. Pycckast TONOHMMUS B ATHOJIMHIBUCTHYECKOM actiekTe. — Ekatepun0Oypr, 2000. — C. 34.
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them according to the feature of relatedness, directing the analysis in accordance
with the target of result perceived purposefully and consciously.

Consequently, in lingua-cultural interpretation of lexical there is a necessity
of differentiating types with outstanding national peculiarities and reflecting the
unity of national-mental features phenomena.

We can see that there is a problem of choosing a language phenomenon for a
lingua-cultural analysis, and the broadness of the object under investigation as well
as the unity of language and culture is gone through any language from the
beginning to the end in the form of «a red thread» make the problem even
complicated.

Cultural features of a word can cover its semantic structure in whole or can
find its reflection in one of its sememes, or one of the types of the sememe, that is
denotative or connotative or task sememe. These ideas are confirmed with concrete
examples in the dissertation.

The problem of the word has been discussed in linguistics since it was formed
as a science.

The mirror of language and culture unity in our interpretation reflects the
relation of idea and meaning in more actual colors. This actuality is marked by the
activeness of the following questions:

1. Is the word an expression of the meaning or is it an idea?

2. Is the meaning national or is it universal?

3. Is nationality peculiar to notion?

The reality is perceived under the national outlook. Different nations see
different features in one phenomenon of the reality.

The problem of prior appearance of the word and notion (now we are going to
use the term of notion in relation with form and meaning because of impotency)
has an onthological importance.

The word and notion are connected on the basis of asymmetrical dialectical
relation. «Every lexeme as a verbal unit has a content of meaning. «The content of
meaning of a lexeme means notions expressing things, motions, signs, quantifiers
called denotation or referent. «For example there is a part of the human body
which is called face. Thus a man’s mind perceives the notion of «face». On the
basis of this notion a sememe (a meaning of lexeme) is formed. Notion and
meaning are not the same things, they have some different features. For example
the people speaking English, Russian, German have a notion of «brother». But the
notions of brother (English), 6pam (Russian), and bruder (German) are united in
one and the same meaning (sememe). Or Uzbek lexemes w03, 6em, 6awapa, uexpa,
opasz express one notion, but their meanings differ»."’

Formation of a notion on the basis of imagination and formation of meaning
on the basis of a notion have been mentioned in a number of sources of Uzbek
linguistics."® In one of the jargon dictionaries of Russian the authors took into
account morphologic (the part of speech, grammatical categorical features:

17Ca171(1)ynnaeBa P., MenrmeB b, bokuesa I'. Xo3upru y30ex anabuii tunu. — Tomkent: daH Ba TexHOIOTHUsIIap,
2010. - b. 49.
BHepmaros X, Bozopos O. Tun Ba HyTK. — TomkenT: Ykurysun, 1989. — B5.18.
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transitiveness, intransitiveness of verbs, category of gender of nouns, syntactic
(joining) features, nature of usage (in accordance with type of speech: joke-
ironical, obscene, funny; social signs: peculiar to youth speech, peculiar to a group
of people of one profession, meaning, shade, expressiveness, derivational features,
origin, form and meaning system. For example:

JOMOXHYTHCS"™

This condition is marked with the diversity of attitude of national-cultural
atmosphere to jargons which are an objective language phenomenon.

Ethnic thinking is clearly seen in metaphoric expressions. For example in
Uzbek beautiful eyes of a person is compared to the eyes of the young deer, the
Kirgiz people chose for the object of comparison the eyes of the cow. The Uzbek
people compare little kids to the lamb and the Russians call their babies as piglets.
On the basis of these expression there is the difference of ideas.

The third chapter called «Nationally-Culturally Peculiarized Features of
Verb Lexemes and Their Cognitive Basis» investigates linguo-cultural essence
and cognitive features of the semantic structure of lexemes.

Learning lexemes of the category of verb takes a special place in linguistics.
They can be classified according to their morphologic, semantic, stylistic and
valency. The dissertation brings light to the ideas given in this direction and we
give our idea upon the matter.

The units of knowledge undermining in language expressions usually exist in
so called frame which is a peculiar conscious unity, knowledge or cognitive
system. Every unit belonging to an independed pat of speech have peculiarities of
expressing a meaning and being related to a notion, and at the same time can be
seen as a concept. In this respect the words belonging to the part of speech of verb
are characterized by their specialty as they have cognitive content from main part
units. Let’s take the verb «to work» as an example:

1) To be busy working, labor.

2) To occupy some position, serve.

3) To process something.

4) To create something.

5) To act, walk, obey.

6) To serve, carry on an activity.

7) To fulfill one’s task properly.

8) To earn working.”

The verb to work serves for organizing and disclosing the essence of the
concept sphere of «activity». That is why it stays in the line of concepts of «labory,
«actiony, «deed». In our opinion as concept is realized through the frame of
knowledge on the basis of notion united in sememes, the essence of these frames is
reflected in the form of semantic «small parts» of cognitive content in semes of
sememes.

19EpMaKOBa OIL, 3emckas E.A., Posuna P.UM. CnoBa, ¢ KOTOpbIMH MBI BC€ BCTpeYanuch: TOJIKOBBINA CIOBapb
pycckoro obmrero xxaprona: Ox. 450 cios / ITog oouwmM pykoBoncteoMm P.U. Posunoii. — M.: A30ykoBuuk, 1999. —
C. 98-99.

¥/ 366K TUIIMHUHT W30XJIM JIyFaTH. 2— kuiid. — TOIIKEeHT: V36ekucron mumii sHiukioneausacu, 2006. — b. 256.
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In general, a complex many sided cognitive content is reflected in verb
semantic.

From the point of view of nationally peculiarizedness of the semantic
structure of verbs, they can be divided into the following groups:

- Verbs whose semantic structure is wholly formed;

- Verbs whose some sememes are nationally peculiarized,;

- Verbs whose one sememe is nationally peculiarized.

A lot of forms of knowing the reality and expressing one’s attitude to it are
encoded in the word. They are considered to be means of expressing spiritual
condition and mood. These words are seen as a result and means of the nation’s
seeing the reality and reflecting it in mind.

People do not get hatred or love, kindness from nowhere. They comprise a
whole scenario, and so the role of every phase of it, every person involved have a
great significance. In the above mentioned phases the attitude (relation) is of
national, personal or ethnic character and spiritual condition is expressed by verbs
with archi - seme of «holding back oneself». Verbs with archi - seme of «holding
back oneself» can be divided into three groups:

1. Verbs expressing the behavior of attitude towards oneself in condition of
hatred (ysunu tyxomub xyiumox — to lose oneself, komu6 xonmox — to stop dead,
ysunu mymoamacauk — Not to be able to keep oneself, ozup 6y1mox — to be heavy
(to hold back anger), kaugumu mywmox — to have bad mood, mywxyniuxka
myuimor — to be depressed, pyxu mywmox — t0 be out of spirit, pyycuzraumor — to
be spiritless, cunmox — to be broken, aoo6yimox — to be finished, adoiiu mamom
oyamox — to be fully finished aramunu uuuea ommox — to hold the evil inside,
2amea bommox — to be full with sorrow, eezapmox — to stare, damu uuuea mywud
kemmok — Not to say a word, swcaxaunu 6ocmox — to hold back one’s anger
upeanmor, —to be irritated, upxurmox — to be irritated, xaueypmox — to worry,
kapaxmaaumox — t0 become senseless, xuunarmor — to suffer, xyneun yzmox - to
end up with the ties , kyueau 6ysurmox — to lose senses, kyneau koamox — to be out
of senses, kyunenu oepumor — to have broken heart, kyneruea onmor — to receive to
the bottom of one’s heart, maviocranmorx — t0 become sad, o6oupamorx — to be
shivery, ozopaanmox — to be offended , paneu yumorx — to become pale, cyxunmox —
to scold, mansacanranmox - , mamom 6yamox — to be finished up, mavcupranmor —
to be impressed, muiunmox — to abstain, ysunu 6ocmor — to do with smth., ysunu
mymmox — t0 abstain, yxcumox — to be wounded to the soul, ymaxacu épurmox — to
be very much afraid, wymwativox — to be spiritless, szuimox — to be pressed, o3
yeupmox — to look aside from someone’s face (to forget someone) );

2. Attitude towards another person in condition of hatred (Ykpaiimok - stare,
ymkupmok - bowling, 6akupmok — shout at, €skapam kunmox — to look with evil
eyes, xe3nanMokK — to be about to strike, Tukuamox - stare, ed Kyuryaek OYJIMOK —
to look at someone as if to be ready to eat up him, madparnanmox — to hate,
orpuHMOK — t0 be hurt , mmxukauk xKwiMok — to act up, pamxkumok — to be
offended, agabunu 6epmox — punish SOMeone, araMUHN OJIMOK - Fevenge, ajJamaaH
quKMOK — t0 revenge and be happy, Oyiinamamok — to scold, ramaamok — to be
irritated, rrokuaMOK — tO be ready to fight, rypura rumT kanamok — to bring bricks
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to someone’s grave (to speak badly about someone), nabmana kuiamok — to destroy,
mwkupranMok — 10 be irritated, Mconn anamuan Mycoaad oMok — to have Jesus’
revenge upon Moses , ku3apummok — to blush, xoncupamox — to be bloody, ky3u
ojaanMoK — to roll one’s eyes, kyuriau copyMmok — to have a cold heart to, ona
kapamok — to look at someone with evil eyes, omaiimox - stare, cykmox — strip off,
TepcaiMoK — t0 be arrogant, teckapumammok — to be against, xympaiimok — to
frown).

3. Verbs expressing behavior of attitude of a person towards society in the
condition of hatred (0bemabHnIuK KuiaMoK — todo nonsense, n3mgan 4ukMok — to lose
one’s way, Oesopwiuk KuimMok — to become a hooligan , pyxy kyiimok — to
become an addict, copumok — to become cold for, 6y3mimox — to be corrupted,
oo KyrapMoK — 0 revolt, saxmmuiizammox — to become wild, Tapku ayHé KHIMOK
— to forget the world).*

An afford of holding back hatred is marked with such personal and moral
characteristics as will, behavior, character, outlook and such social relations and
national and ethic principles as ethics and andisha-sense (the Uzbek noun andisha
means a feeling of shame to tell the truth to someone who is guilty for not wanting
to hurt him). That is why the seme of «holding oneself back» prevails and on the
basis of holding oneself back there is andisha.

Andisha has a prevailing importance on the basis Uzbek mentality. Features
of the national Uzbek concept of «andishay» is peculiar to many verbs mentioned
above in the first group of verbs (komu6 xonmox — to stop dead, ozup 6y1moK — t0
be heavy (to hold back anger), aramunu uuuea rommox — to hold the evil inside,
arcaxaunu 6ocmok — to hold back one’s anger, kutinanmox — 10 suffer, kyueun yzmox
- to end up with the ties, xyueau konmor — to be out of senses, kyueru ozpumor — to
have broken heart, xynenuea onmox — to receive to the bottom of one’s heart,
o60upamox, — 10 be shivery, ozopaanumox — to be offended , muiiurmor — to abstain,
y3unu 6ocmox — to do with smth., ysunu mymmox — to abstain,)

Andisha is the basis of strong will quality of «holding oneself». Sabr
(patience) is one of the main notions of Islam. Sabr mainly holds the tongue from
complaints, bad words and phrases.

1) The following are the verb expressing the idea of «holding oneself» in the
higher level of sabr: osup 6y1mox — to be heavy (to hold back anger), aramunu
uvyuea rommox — to hold the evil inside, owcaxaunu 6ocmor — to hold back one’s
anger, muuunmox — to abstain, ysunu 6ocmorx — to do with oneself, ysunu mymmox
— to abstain ysunu mymmox — to abstain.

2) The following are the verb expressing the idea of «holding oneselfy in the
medium level of sabr: ysunu uykomué xyimox — to lose oneself, komu6 xoimorx —
to stop dead, kaugumu mywmox — to have bad mood, mywxyniuxka mywmor — to
be depressed, pyxu mywmor — to be out of spirit, pyxcusnanmox — to be spiritless,
cunmok — to be broken, aoob6yimox — to be finished, adotiu mamom 6yr1mox — 1o be
fully finished, eamea 6ommox — to be full with sorrow, oamu uuuea mywubd xemmox
— not to say a word, xaueypmox — to wWorry, xapaxmaanumox — to become senseless,

?5ee further information: Ampecsn 10.J. OcHoBaHus cHCTeMHO nekcukorpaduu. // SI3pIKOBas KapTHHA MEPA
u cuctemHas nekcukorpadus / Ots. pen. 10. JI. Anpecsa. M., 2006. — C.152-153.
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kuuinaamok — to suffer, xyneun yzmor - to end up with the ties , kyneau 6yzunimor —
to lose senses, kyuenu xonmox — to be out of senses, xkyuweru oepumox — to have
broken heart, xyumeruea oamox — to receive to the bottom of one’s heart,
maviocaaumor, — to become sad, ob6oupamor — to be shivery, ozopranmor — to be
offended , mansacananmorx — to be fevered, mamom 6yimox — to be finished up,
mavcupranmox — 10 be impressed, yxcumox — to be wounded to the soul,
wymwarimox — to be spiritless, ssunmox — to be pressed, 03 yeupmorx — to look
aside from someone’s face (to forget someone)

3) The following are the verb expressing the idea of «holding oneself» in the
medium level of sabr: ysunu mymonmacaux — not to be able to keep oneself, yzunu
boca ormacaux — not to do with oneself, cezapmor — to stare, upeanmor —to be
irritated, upxunmox — to be irritated, paneu yumor — to become pale, cyxunmor — to
scold.

We can see that verbs meaning group of «holding oneself» takes place in the
semantic group of verb of «sabr». As a unit they express the concept of
«andisha». And andisha is one of the core components of Uzbek national
psychology. Those people whose sabr features are limited have narrow (little)
«holding oneself» characteristics, and in explosive situations a person’s behavior
of attitude towards others may come out of control. In this situation the behavior
finds its reflection in verbal or none verbal means:

1) Verbs expressing none verbal attitude of hatred towards others: ykpaiimok
- stare, éekapam kuiamok — to look with evil eyes, xesnanmok — to be about to
strike, Tukuamok - stare, e6 kyirynek 0yimok — to look at someone as if to be
ready to eat up him, madpparnanmok — to hate, rxuamok — to be ready to fight,
mwxupraiMok — to be irritated, koncupamok — to be bloody, ky3u onamanmok — to
roll one’s eyes, kyuriau coByMokK — to have a cold heart to, ona kapamox — to look at
someone with evil eyes, onaiimoxk - stare, cykmox — strip off, Tepcaiimok — to be
arrogant, TeckapmiammMok — to be against, xympaiimok — to frown

2) Verbs expressing verbal attitude of hatred towards others: ymkupmox -
bowling, 6akupmok — shout at, mHxkuKIMK KWIMOK — tO0 act up, rypura rumr
KaslaMoK — to bring bricks to someone’s grave (to speak badly about someone),
nadnana kuaMok — to destroy, Mconu anamuuun Myconan oaMok — to have Jesus’
revenge upon Moses , kuzapuiimok — to blush, cykmox — strip off.

The structure of concept andisha is complex as it was said above, and its
frame is erected in the course of other concepts:

1) Andisha — expression of shame

2) Andisha — result of patience

3) Andisha —a sign of lyman

Verbs forming the scenario of fluctuations in person’s spirituality, make up
momentary situation in expressing the very reality on the basis of systematic
features in paradigmatic relations begin syntagmatic relation, and the circumstance
bring them into the content of a new system. In this formation too lingua-cultural
value of verbs serve as a basis, some verbs act as direct means of the course of
events.
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Semantic structure of any word is very complex from the cognitive point of
view, and this complexity is connected with peculiar features of paradigmatic and
syntagmatic semantic scenario. The process of cognition in the word and cognitive
condition are explained in integrity with synchronic and diachronic features.

Word meaning has universal, national, ethnical, and personal peculiarities,
and this reflects the general and private dialectics. As J. Lakoff, one of the
founders of cognitive linguistics which put forward the idea that the word meaning
expresses the scenario of formation of knowledge and the structure of existence,
states that the meaningful aspect of language expressions expresses systematically
an ensemble of knowledge structured in accordance with complex cognitive
model.”* The word meaning is very abstract in relation with its complex
knowledge. It is like a code or model bearing the essence of the concept. Like the
phonetic structure is the model of its meaningful aspect, meaningful aspect itself is
a model of the collection of knowledge. The prototype of knowledge scenario is a
semantic scenario.

The members of the meaning group of «holding oneself» are mutually
distinguished from the point of view of attitude towards the essence of this group.
The phrase «to hold oneself» is in the center of units comprising this group, and
more fully reflects the essence of general archi-seme then other units. The
phraseological unit to lose control takes one of the last places in this system. The
dissertation is grounded with certain examples on theoretical basis.

CONCLUSION

1. Verbal and cultural differences have been criteria of evaluating relations
between nations and people. Because in the verbal depiction of the world, specific
features of semantic structure of the expressive means of the language can be
clearly seen. National idea forms national outlook, and national notion is more
reflected in lexical structure.

2. Meaningful value of lexeme is displayed more independently and clearly
then other language phenomena. It is the main unit in all functions of the language,
and this proves that this is the basis of such linguistic researches as the analysis of
lexical structure, research, disclosing peculiarities and generalizing.

3. Addressee is an active subject in hermeneutical analysis, and semasiology
learns such aspects of its object as modern and historical, cultural, literal-aesthetic
and philosophical in integrity. The problem of modern pragmatic linguistics was
also learned by classical hermeneutics; the today’s condition of the object was the
object of analysis of those times. In general, the linguistics of the past is the
historical root of the branches of contemporary linguistics.

4. Linguistic paradigms multiplied in the twentieth century linguistics,
oppositional conclusions appeared in analysis, but we have to deal with it in
accordance with the principle of accepting naturally and filling with colorful
results. Speech existence, thought, consciousness, language concepts are central

zzﬂaxoq)q) JIx. XKeHIuHbl, OTOHb U OMacHbIe Bemy: UTO KaTeropuu s3bIKa TOBOPAT HaM O MblnuieHHH. — M., 2004.
- C. 527.
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ideas foe classical semasiology, it has now great methodological value after
hermeneutics. In the new era the relations of verbal sign and meaning are described
as a psychological phenomenon, and this is connected with growing of
anthropocentric approach in these interpretations.

5. In the national essence of language units verbal and none verbal features
exist integrally, that is why history and period, social-economic outlook, natural
geographical features and conditions are the features covered by cognitive concept.
This condition demands the integrity of differentiating pure national and national-
cultural features in verbal phenomena and separating national-cultural peculiarities.

6. Learning lexical-semantic phenomena directly connected with the problem
of integrity of language and culture and leveling them according to the degree of
their relatedness comprises the basis of carrying out the analysis consciously and
purposefully. In lingua-cultural analysis of lexical phenomena it is necessary to
pay greater attention to the phenomena conveying vivid national peculiarities and
reflecting the integrity of national-mental aspects. This is connected with the
possibility of determining units with clear lingua-cultural signs and units with
abstract lingua-cultural signs. Conceptual approach comprises the basis of
interpretation of lingua-cultural peculiarities. There is problem of choosing a
language phenomenon for lingua-cultural interpretation. Broadness of the object of
investigation as well as the unity of language and culture are the basis of any
language and this creates difficulty in the interpretation of the matter.

7. In order to differentiate notion and meaning, it is necessary to find out how
many notions a word has. If this problem is not solved scientifically, different
other ways of solving it will not stop having problems. As any notion is created in
certain national-cultural environment and then it gets universal, the peculiarities of
the national-cultural environment will be preserved in its universal essence in some
respect.

8. Lexical meaning in verb lexemes, its content and development, quality and
guantity types of the lexical meaning have been learned in some extent. Semantics
of verbs is complex, many sided and cognitive. Bringing them into a system,
checking structural relations among the units forming this system and coming to
necessary conclusions are important in evaluating lingua-cognitive value of verbal
phenomena.

9. Verbs describing man’s spiritual world have syntagmatic interaction
expressing some situation based on their systematic features, and make it
instantaneous, and here transitional situation bring them a new system. In this
transitive situation the content of dictionary meaning of verbs serve as the markers
of stable lingua-cultural value.

10. National knowledge on the basis of semantic model of verbs have broad
aspects and a lot of types. Researching this brings to systematic approach in
lingua-cognitive interpretation. And the conclusions of investigating knowledge
formed as a result of encoded national psychology in this or that lexical semantic
system can be theoretical basis for comparative lingua-cognitive researches.
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Iean uccaenoBannss — 000CHOBATh, UTO CEMaHTHYECCKasl CTPYKTYypa JICKCEM
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKOB UMCIOT HAIIMOHAJIBHBIC U KYJIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH.

O0beKkTOM HCCIeIOBAaHUSI BhIOpaHa CceMaHTHYEeCKas CTPYKTypa JEKCeM
SI3BIKA.

HayyHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKTFOYACTCS B CIICIYIOIICM:

JOKa3aHbl JIMHT'BOKYJIBTPOJIOTMYECKUE OCOOCHHOCTH M KOTHHTHBHAS MPUPOJIa
HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHON CHEIU(PUKA CEMEM JIEKCEM, KOTOpBIE SIBIISIOTCS
pPEe3yNbTAaTOM KYJBTYPHOUW >KM3HW M HAIIMOHAIBHOTO MHPOBO33PECHHS HOCHUTEIICH
SI3BIKOB;

OTIpeIeICHBI KYJIBTYPHBIA, OMPEICISIONIUN POJIb JIEKCEMBI B TOCTPOCHUU
JUCKypca, MEHTATHBIH, 00ecIIeYnBarOIINH KOTHUTHUBHBIE ACIIEKTHI,
HaIMOHATBHBIN, TTOKA3BIBAIOIINI TIParMaTHIECKUE BO3MOKHOCTH, BHJIBI CEMEM;

BBISIBJICHBI (DAKTOPBI HAITMOHAIBLHOTO U KYJBTYPHOTO Pa3HOOOpA3Us CEMEM;

000CHOBaHO, YTO 3HAYCHHE CEMEMBl XapaKTepu3yeTcs Kak peueBoe,
WHJBHIyaJbHOE W OKKO3HWOHAJIBHOE, HO CO BPEMEHEM B pe3yJbTaTe €ro
COITMAIM3AIMU TEPEXOAUT K JIMHTBUCTUYECKOMY YPOBHIO, BBISCHEHBI JTallbl
y3yajau3aluu;

OCBEIIIEHAa JUCKYPCHUBHAs CTOPOHA JIMHTBUCTUYECKHUX WU PEUYECBBIX CBOWCTB
HAIIMOHAJIBHO-KYJBTYPHO XapaKTEPHBIX IJIarojoB.

Hayuynasi ¥ mpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb HCC/IeN0BaHHMs. Pe3ynbrarel u
HAyYHBIC BBIBOJBI UCCEAOBAHUSI MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbI B Oy IyIINX HAYIHBIX
paboTax 1o mparMaTUKe M TCOPETHUECCKOM JIMHTBUCTHKE. Matepurai uccie10BaHus
MMOMOXKET B HW3yYE€HWHW TMPOOJEM JIMHTBUCTHKH M HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
O0COOEHHOCTEHW JMHTBUCTHYECKOW KYJIbTyphl. Kpome TOro, Hay4dHbIC BBIBOJIFI,
CICIIaHHBIE B paMKaX aHajiu3a TEMbl TUCCEPTAIMH, CIIYy)KaT IS JajdbHEHIIero
COBEPIIICHCTBOBaHUS 0O0pa3oBaTebHOTO Tporecca. IIpakTuueckas IIEHHOCTH
JUCCEepPTAllMF OTMEUEHA BO3MOXKHOCTBIO HCIIOJIb30BAHUSI €€ BBIBOJIOB B TaKHUX
npeamerax, kak «OCHOBBI pUTOpUKNY, «IIparmaauHrBucTHKa», «CTHIIMCTHKAY) U
JPYTHE CIEeIUaTbHBIC KYPCHI.

CTpykTypa u odbem auccepramuu. J(uccepraius COCTOMT W3 BBEICHUSA,
3-XTNaB, 3aKJIIOYCHHS W CIUCKAa HCIOJIb30BAaHHOW mnuTeparyphl. [lucceprarus
coaepxxut 129 crpanui.
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